Egodpac A° o 15T ESDRAS

INTRODUCTION

The Book that is known in the Apocrypha as 1st Esdras is called 3td Esdras in the Latin Vulgate, where it is now placed (since the Council of
Trent) in an appendix after the New Testament. None of the other apocryphal books is so intimately connected with the Old Testament. Beginning
somewhat abruptly with a description of the Great Passover held by King Josiah in Jerusalem (circa 621 BCE), the book reproduces the substance
of 2Ch 35:1-36:23, the whole of Ezra, and Ne 7:38-8:12, breaking off in the middle of a sentence after an account of Ezra’s reforms (circa 458 BCE).
There are numerous minor discrepancies between the apocryphal and canonical accounts, including a rearrangement of the materials, and the
story of three young men in the court of Darius (3:1-5:6) has no parallel in the Old Testament.

AUTHORSHIP AND DATES

The origin of the work is debated. Is it an earlier form of the Greek translation of biblical Ezra, with the Ezra materials found in Nehemiah
(7:38-9:38) partially included? Some interpreters believe that to be the case. Several biblical books are known to have had more than a single
Hebrew edition in post-Exilic Israel, and 1st Esdras may be a translation of an alternative collection of Ezra memoirs, plus lists and other materials,
and including the story of the three young men at the court of Darius.

Or is the book an apocryphal work, a translation of a later Hebrew/ Aramaic version of the Ezra story, belonging to the late 2nd Century BCE,
designed to stress the importance of Josiah, Zerubbabel, and Ezra in the establishment of Temple worship and fidelity to the Torah? Both views
have their supporters, but the former view is more probable. The date of 1st Esdras in this Greek translation is probably not later than 100 BCE,
since the work in its Greek form was used by Josephus in his Antiquities of the Jewish People (93-94 CE). See the introductions to 1st Chronicles
and Ezra for the origin and purpose of Ezra.
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1 Josiah kept the Passover to his Lord in Jerusalem; he killed
the Passover lamb on the fourteenth day of the first month,
2 having placed the priests by their divisions, arrayed in their
vestments, in the Temple of the Lord. 3 He told the Levites -
the Temple servants of Israel - that they should sanctify
themselves to the Lord and put the Holy Ark of the Lord in
the house that Solomon, son of David, the King had built;
4 and he said, “You need no longer carry it on your shoulders.
Now worship the Lord your God and serve his people Israel;
prepare yourselves by your family and kindred, according to
the directions of King David of Israel and the majesty of his
son Solomon, 5 and stand in order in the Temple according to
the groups of the fathers” houses of the Levites, who minister
before your kindred the children of Israel, ¢and kill the
Passover lamb and prepare the sacrifices for your brothers,
and keep the Passover according to the commandment of the
Lord that was given to Moses.”

7To the people who were present, Josiah gave thirty thou-
sand lambs and kids, and three thousand calves; these were
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According to 2K 23:21-23 (and cf. 2Ch 35:1), the Passover celebration concluded Josiah’s religious reform, the account of which is omitted here.
In place of by their divisions’, the NRSV has “according to their divisions’.
The NRSV has ‘King” before “Solomon’; here, we follow the MSS. Cf. Nb 3:9.
The NRSV includes the words from “according to” as part of v. 5; here, we follow the verse divisions of Rahlfs” text.

In place of “the Levites’, the NRSV has “you Levites’.

The NRSV has ‘kindred’ in place of ‘brothers’, here following the MSS (adzA@oic).

The list of offerings differs slightly from that in 2Ch 35:7-9.
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given from the king’s possessions, as he promised, to the
people and the priests and Levites. 8 Hilkiah, Zechariah and
Esyelus, the chief officers of the Temple, gave to the priests
for the Passover two thousand six hundred sheep and three
hundred claves. 9 Jeconiah and Shemaiah and his brother
Nethanel, and Hashabiah and Ochiel and Joram, captains of
thousands, gave the Levites for the Passover five thousand
sheep and seven hundred calves.

10 When these things were done, the priests and Levites,
11 having the unleavened bread, stood by their tribes 12 and
the grouping of fathers, before the people, to make the
offering to the Lord as it is written in the book of Moses; this
they so in the morning. 13 They roasted the Passover lamb
with fire, as required; they boiled the sacrifices in bronze pots
and cauldrons, with a pleasing odour; and they set them
before all the people. 14 After, they prepared the for them-
selves and their brothers the priests, sons of Aaron, as the
priests offered the fat until nightfall; so, the Levites prepared
for themselves and their brothers the priests, sons of Aaron.
15 And the Temple musicians, the sons of Asaph, were in

8 In place of ‘Esyelus’, here following the LXX (Haunlog), the NRSV has “Jehiel” (cf. 2Ch 35:8).
9 The NRSV has ‘captains over thousands’ in place of “captains of thousands’.

10 Before “took’, the NRSV adds “is what’ .

11 The NRSV includes ‘having the unleavened bread as part of v. 10; here, we follow the verse divisions of Rahlfs’ text.
12 In the NRSV, this verse is numbered v. 11 (see # 11); here, we follow Rahlfs’ numbering scheme.
13 Here, following the NRSV & WEBBE, we omit the opening conjunction, xai.

14 The NRSV starts a new verse at ‘so, the Levites’.
15 The NRSV includes this as part of the previous verse (but see #14).
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order according to the instructions David and Asaph, and
Zechariah and Eddinus, who represented the king. And the
gatekeepers were at each gateway; and no one needed to
break his daily duties; for, their brothers the Levites prepared
for them. 16 So, the things that concerning the sacrifices to the
Lord were accomplished that day; the Passover was kept and
the sacrifices were offered on the altar of the Lord, according
to the command of King Josiah.

17 The children of Israel who were present at that time kept
the Passover and the festival of unleavened bread seven
days. 18 No Passover like it had been kept in Israel since the
times of the prophet Samuel; 1 and none of the kings of Israel
had kept such a Passover as was kept by Josiah and the priest
and Levites and the people of Judah and all of Israel who
were living in Jerusalem. 20 In the eighteenth year of the reign
of Josiah, this Passover was kept. 2 The deeds of Josiah were
upright in the sight of the Lord; for, his heart was full of
godliness. 22 In ancient times, the events of his reign have
been recorded - concerning those who sinned and acted

16 Vv. 16-31 follow the account in 2Ch 35:16-27 faithfully, apart from the omission of Pharaoh’s name, Josiah disguising himself and his being
struck by an arrow. The NRSV starts a new verse at “and the sacrifices’; here, we follow Rahlfs” numbering scheme.
17" The NRSV has ‘people’ in place of ‘children’, here following the WEBBE and Greek text.

18 The WEBBE opens with, “such a Passover’.

19 The NRSV lacks the opening conjunction and the WEBBE uses ‘indeed’.

20 Note that this is v. 22 in the NRSV & WEBBE.

21 Throughout the book, the WEBBE uses the name, ‘Josias’, for ‘Josial’.

22 In place of “grieved the Lord’, following the NRSV, the LXX has ‘grieved him'.
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wickedly toward the Lord beyond any other people or
kingdom, and how they grieved the Lord deeply, so that the
words of the Lord fell upon Israel.

2 And, after all these acts of Josiah, it came to pass that
Pharaoh, the king of Egypt, went to make war at Carchemish
on the Euphrates, and Josiah went out against him. 2* And
the king of Egypt sent word to him saying, “What have we
to do with each other, O king of Judaea? %51 was not sent
against you by the Lord God; for, my war is at the Euphrates;
and now the Lord is with me! The Lord is with me, hastening
me forward! Stand aside, and do not oppose the Lord.”
26 Josiah, however, did not turn back to his chariot but tried
to fight with him, and did not take heed the words of the
prophet Jeremiah from the mouth of the Lord. 27 Rather, he
joined battle with him in the plain of Megiddo and the
commanders came down against King Josiah.

28 And the king said to his servants, “Carry me away out of
the battle; for, I am very weak.” And, immediately, his
servants took him out of the line of battle. 2 He got into his
second chariot; and, after he was brought back to Jerusalem,

23 The NRSV omits the opening conjunction, here following the MSS.

24 In place of ‘And’, here following the MSS (xai), the WEBBE opens with ‘But’.
25 For 'hastening me forward’ (as WEBBE), the NRSV has ‘urging me on’; cf. 2Ch 35:20.

26. The WEBBE has “not regarding’ in place of ‘did not take heed' .
27" A more literal translation of ‘rather’ is ‘but’.

28 For the king's request, here following the WEBBE, the NRSV has, “Take me away from the battle...”
29 The word here translated ‘ancestors’ (maToix®) can more literally be ‘forefathers’ but the word is considered gender neutral by most scholars.
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he died and was buried in the tomb of his ancestors. 30 In all
Judaea, they mourned for Josiah. The prophet Jeremiah
lamented for Josiah, and the principal men, with the women,
have made lamentation for him to this day; it was ordained
that this should always be done throughout the whole nation
of Israel. 31 These things are written in the book of the
histories of the kings of Judaea; and every one of the acts of
Josiah, and his splendour, and his understanding of the Law
of the Lord, and the things that he had done before, and these
that are now told, are recorded in the book of the kings of
Israel and of Judah.

32 And the men of the nation took Jeconiah, the son of Josiah,
who was twenty-three years old, and they made him king in
succession to his father Josiah. 33 And he reigned for three
months in Judah and Jerusalem. Then, the king of Egypt
deposed him from reigning in Jerusalem, 34 and set a tax on
the nation one hundred talents of silver and one talent of
gold. 35 And the king of Egypt made his brother, Jehoiakim,
king of Judaea and Jerusalem. 3¢ And Jehoiakim put the
nobles in prison and seized his brother Zarius and brought
him back from Egypt.

30
31
32
33
34
35
36

An alternative reading of “the women’ is “their wives’.

In place of “set a tax on’, following the WEBBE, the NRSV has ‘fined’.
The NRSV omits the opening conjunction.

It is uncertain here if the “book of the kings of Israel and of Judah’ refers to the canonical book or to that referred to therein.
In 2Ch 36:1, ‘Jeconiah’ is called ‘Jehoahaz’, but see 2K 23:30 (2Ch 36:1) and Jr 22:11, where he is called *Shallum’.
The WEBBE slightly rearranges the 1st sentence, reading, “He reigned in Judah and Jerusalem for three months.”

The name Zarius is an orthographic corruption - confusion of the Hebrew T & 3 - of Zedekiah, who was a brother of Jehoiakim (2K 24:17).
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37 Jehoiakim was twenty-five years old when he began to
reign in Judaea and Jerusalem; he did what was evil in the
sight of the Lord. 38 King Nebuchadnezzar of Babylon came
up against him; he bound him with a chain of bronze and
took him away to Babylon. 3 Nebuchadnezzar also took
some holy vessels of the Lord, carried them away, and stored
them in his own temple in Babylon. 40 However, the things
that are reported about Jehoiakim, and his uncleanness and
impiety, are written in the books of the kings.

41 His son Jehoiachin became king in his place; when he was
made king, he was eighteen years old, 42 and he reigned three

months and ten days in Jerusalem. He did what was evil
before the Lord.

43 And, a year later, Nebuchadnezzar sent and removed him
to Babylon, with the holy vessels of the Lord, 4 and made
Zedekiah king of Judaea and Jerusalem. Zedekiah was
twenty-one years old, and he reigned eleven years. 45 He also
did what was evil in the sight of the Lord and did not heed

37 The author omits the length of Jehoiakim’s reign, which was 11 years (2Ch 36:5).

38 In place of ‘bronze’, the WEBBE has “brass’.
39 The NRSV omits ‘own’, here following the WEBBE.

40 In place of “books’, the NRSV has “annals’ and the WEBBE has ‘chronicles’.
41 “Tehoiachin’ follows the NRSV; the LXX repeats ‘Jehoiakim’ from v. 39. The author mistakenly gives Jehoiakim as the name of the king’s son and
successor, rather than Jehoiachin; but the king’s age at the beginning of his reign is correct here (‘eighteen years’, not ‘eight’, as in 2Ch 36:9).

42 The NRSV has ‘in the sight of in place of ‘before’.
43 Note that this is v. 45 in the NRSV/WEBBE.
4 For ‘Zedekial', the WEBBE reads ‘Sedekias’.

4 Here, the WEBBE and NRSV concur in reading ‘in the sight of the Lord’ (cf. #42).
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the words that were spoken by the prophet Jeremiah from
the mouth of the Lord. 4 Although King Nebuchadnezzar
had made him swear by the name of the Lord, he broke his
oath and rebelled. He stiffened his neck, hardened his heart,
and transgressed the laws of the Lord, the God of Israel.
47 Moreover, the leaders of the people and of the priests
committed many acts of sacrilege and lawlessness beyond all
the unclean deeds of all the nations and polluted the temple
of the Lord, which was in Jerusalem - the temple that God
had made holy. 48 And the God of their ancestors sent his
messenger to call them back, because he would have spared
them and his dwelling place. 4 But they mocked his
messengers and, whenever the Lord spoke, they scoffed at
his prophets, until in his anger against his people, because of
their great ungodliness, he gave command to bring up
against them the kings of the Chaldaeans. 50 These killed
their young men with the sword around their holy temple,
and did not spare young man or young woman, old man or
child; for, he gave them all into their hands. 5! They took all
the holy vessels of the Lord, great and small, the treasure
chests of the Lord’s ark, and the royal stores, and carried

46 The WEBBE begins the 2nd sentence with, “Hardening his neck and his heart.”

47 The NRSV opens with ‘Even’ in place of ‘Moreover’ .

48 The word here translated ‘ancestors’ (raTégwy) is more literally be ‘fathers’ (cf. #29).
49 The NRSV/WEBBE start a new verse at “until his anger’; here, we follow Rahlfs’ division.

50 For ‘young woman’ (here following the NRSV), the LXX has “virgin’.

51 In place of “the Lord’s ark’, here following the WEBBE, the NRSV has simply “the Lord'.



52 xal gvemvgiaay Tov oixov ToU xugiov xal é\voay Ta Teiya them away to Babylon. 52 They burned the house of the Lord,
Tepooolduwy xal Tovs mUpyous avT@y évemlpioay év mupl broke down the walls of Jerusalem, burned their towers with
53 xal ouveTideoay mavra Ta evdoba autis ayeswoar: xail fire, 53 and utterly destroyed all its glorious things. The
Tovs emMoimovs amyayey weTa goupaias s BafuAdva. survivors he led away to Babylon with the sword, 5 and they
5 ual foav maidss avt® xal TOlS ol auToU wéyel ToU were servants to him and to his sons until the Persians began
Baciretoar Tégoas eis avanAnewoty ToU gquaTos ToU xugiov to reign, in fulfilment of the word of the Lord by the mouth
&v arouatt legewiov %5 "BEws ToU evdoxijoar Ty iy Ta of Jeremiah, % saying, “Until the land has enjoyed its
cafBata avTis, mavra Tov ypovov TiS Eomuwosws autis, Sabbaths, it shall keep Sabbath all the time of its desolation
oaBBatiel eic ouuTAnowaty éT@Y EBdounrovTa. until the completion of seventy years.”

52 Note that this is v. 55 in the NRSV/WEBBE.

53 The WEBBE has a rather more verbose reading: “As for her glorious things, they didn’t stop until they had brought them all to nothing. He carried the
people who weren’t slain with the sword to Babylon.”

54 Throughout this book, the WEBBE has *Jeremy’ in place of ‘ Jeremiah’.

55 To ‘keep Sabbath’ means that the land is to continue in a state of rest (i.e. to lie untended as in the seventh or sabbatical years) until the Exiles
return (Jr 25:11-12, 29:10, cf. Lv 25:1-7, 26:27-39).
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T Bagilevovros Kugov Tlego@y érovs mowtou eis ouvtédeiay 11n the first year of King Cyrus of the Persians, so the word
gnuaTos xugiov &v orouaTt legewiov fyeigey xigiog To mvelua  of the Lord spoken by Jeremiah might be fulfilled, the Lord
Kigov Bagiréws Tego@v, xai exnovbey év oAy 7 BagiAsig stirred up the spirit of King Cyrus of the Persians and he

alTol xal aua O1a YeamT@y Aéywy made a proclamation through all his kingdom in writing:
2 Tade Aéyer o Baoidets Iepowy Kipos Eué avédeibey 2“Thus says Cyrus king of the Persians: The Lord of
Baairéa THs obrouuevns o xvgios Tov Iopand, xvgiog o Israel, the Lord Most High, has made me king of the
UhioTos, xal éoqumyvey ot obrodoufoal altd olxoy év whole world and he has commanded me to build him a
Iepovaalqu 14 év T4 lovdaig. 3 el Tic éotiy olv Uudoy house in Jerusalem, which is in Judaea. 3 If any among
én ToU evous avTol, é0Tw 0 XUl alTol weT’ auTol, you, therefore, are of his people, may your Lord be with
xal avaBas eic ™y Iepovoadqu Ty év T4 lovdaig you; and go up to Jerusalem, which is in Judaea, and
ohtodousitw TOV oinov ToU xuvgiov ToU IooamA olTos o build the house of the Lord of Israel - he is the Lord who
xUp10¢ 0 xatacrnvoras v Iepovoadnu. * ooor oly xata dwells in Jerusalem - 4and let each of you, wherever
Tomovs obrotaty, Bondeitwoay altd of év TR TomE you may live, be helped by the people of your place
alToU év youaiw xal &v apyvpiw év dooeaty wed’ ITmwy with gold and silver, with gifts and with horses and
xal xTv@y ovy Toic ardoig Toic nat’ elyas moooTe- cattle, besides the other things added as votive offerings
Jeluevols eic To 1oy Tol xupiov To év Iepovoainu. for the temple of the Lord that is in Jerusalem.”

5 xal naTaorTavtes of agyieuAol Ty matoi®y T4¢ lovda xai 5 Then arose the heads of families of the tribes of Judah and
Beviapty ouAfis xai of iegeis xai of Aevital xal mayvtwy @v Benjamin, and the priests and the Levites, and all whose

b4

Nyelpey xuglos TO mvelua avaPival olxodoufoai oixov T( spirit the Lord had stirred to go up to build the house in

g s W N

1 ESDRAS 2
The text of vv. 1-15 is virtually identical with that in Ezra (1:1-11), although the inventory of the sacred vessels appears to be better preserved
here. The date corresponds to 538 BCE. The NRSV splits this verse in two, starting v. 2 at “the Lord stirred up’. Cf. 2Ch 36:22-23, Ezr 1:1.
The NRSV splits this verse in two, starting v. 4 at “and he has commanded’.
Rahlfs includes the words oftos 0 xvptos 0 natacnyvwoas év Iegovoalyu in brackets.
The NRSV splits this verse in two, starting v. 7 at ‘with gifts’.
The WEBBE opens with, “Then the chief of the families of Judah and of the tribe of Benjamin stood up.”
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Jerusalem for the Lord; ¢ their neighbours helped them with
everything, with silver and gold, with horses and cattle, and
with a very great number of gifts vowed by many whose
hearts were stirred. 7 King Cyrus also brought out the holy
vessels of the Lord that Nebuchadnezzar had carried away
from Jerusalem and stored in his temple of idols. 8 When
King Cyrus of the Persians brought these out, he gave them
to Mithridates, his treasurer, and by him, they were given to
Sanabassaros, the governor of Judaea. * The number of these
was: one thousand gold cups, one thousand silver cups,
twenty-nine silver censers, 10thirty gold bowls, two
thousand four hundred ten silver bowls, and one thousand
other vessels. 11 All the vessels were handed over, gold and
silver, five thousand four hundred and sixty-nine, and they
were carried back by Sanabassaros with the returning exiles
from Babylon to Jerusalem.

12]n the time of King Artaxerxes of the Persians, it was
recorded for him against those who were living in Judaea
and Jerusalem, by Bishlam, and Mithridates, and Tabeel, and
Rehum, and Beltethmus, and Shimshai the scribe, and the

6
7
8
9

In place of “gifts vowed by many’, here following the WEBBE, the NRSV has “votive offerings from many’.

Throughout the book, the WEBBE has “Nabuchodonosor’ in place of “Nebuchadnezzar’.

The NRSV splits this verse, starting v. 12 at ‘and by him’. For *Sanabassaros’ (following the LXX - Zavafacaagw), the NRSV has ‘Sheshbazzar’.
Note that the same Greek word used for ‘cups’ (¢movdeia) is unusual and can also mean ‘cords’.

10 The NRSV & WEBBE merge this with the previous verse (wherein it is v. 13).

11 The NRSV & WEBBE split this verse, beginning v. 15 at ‘and they were carried’.

12 The name Beltethmus’ is a Greek transliteration of the Aramaic title of the office held by ‘Rehum’ (the WEBBE has ‘Rathumus’); the same mistake
occurs in v. 19. For ‘Shimshai’, the WEBBE has “Samellius’. Compare this account with Ezr 4:7.
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and they wrote him the following signed letter:

13 “To King Artaxerxes our lord, from your servants, the
recorder Rehum, and the scribe Shimshai, and the other
members of their council, and the judges who are in
Coelesyria and Phoenicia: 4 Let it now be known to our
lord the king that the Jews who came up from you to us
have gone to Jerusalem and are building that rebellious
and wicked city, and are repairing its market places and
walls, and are laying the foundations for a temple.
15 Now, if this city is built and the walls are finished,
they will not only refuse to pay tribute but will even
stand up against kings. 16 Since the building of the
Temple is now going on, we think it best not to neglect
such a matter but to speak to our lord the king, in order
that, if it seems appropriate to you, a search may be
made in the records of your ancestors. 17 You will find
in the chronicles what has been written concerning
these things and will learn that this city was rebellious,
troubling both kings and other cities, and that the Jews

13 The persons named are officials of the Persian province called “Beyond the River” (Ezr 4:10), which included the lands of Syria, Phoenicia, and

Palestine. ‘Rehum’ is designated ‘commander” in Ezr 4:8ff; the translation ‘recorder’ is supported by Josephus.
14 For ‘Rehum’, the WEBBE has ‘Rathumus’ (more closely matching the Greek - Paouu.og).
15 In place of “stand up against’, here following the WEBBE, the NRSV has ‘resist’.

16 The account here differs considerably from that in Ezr 4:14, which contains no reference to the rebuilding of the Temple at this point (cf. Ezr

4:24, however, where work on the Temple is said to have stopped). The NRSV & WEBBE split this verse, starting v. 21 at “but to speak’.

17 The NRSV & WEBBE split this verse, starting v. 23 at “and that the Jews’.
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were rebels and kept setting up blockades in it from of
old. That is why this city was laid waste. 18 Therefore,
we now make known to you, O lord and king, that if
this city is built again and its walls finished, you will no
longer have access to Coelesyria and Phoenicia.”

% rore avrévpadey o Baoileve Paoluw TO yodapovti Ta
mooomimTovTa xal BeeAteéuw xal Saucaiw yoauuatel xal
Toic AoiToic Toi¢ cuyTaTToUEVOIS XAl 0lxoTTIY v TF Zauageig
xal Svpig xal Qowixy Ta UmoyeyoauuEva

19 Then the king, in his reply to the recorder Rehum, and
Beltethmus, and Shimshai the scribe, and the others who
were associated with them and living in Samaria, and Syria,
and Phoenicia, wrote as follows:

2 Avéywwy TV émoToAy, Ty TETOUQATE TPOS UE.
1 ¢nétaba oly émonédacdal, xal elpédm ot éoTiv 1)
mohig éneivy €€ aitwvos Baailelow avrimapataoroovoa
xal ol avdowTol AMOTTATEIS nal TOAEUoOUS &V alTy]
ouvtedolvtes 22 nal Bacideic loyupol xal onAneol Hoay
év Iepovoalnu ruvpiebovres nai @opoloyoivres Koidmy
Dvpiay xai Dowieny. 3 vy oly émétala amorwAioa
ToUS avSpwmous éxcivous ToU olrodoufioal THY TOALY
24 yal mpovonIyal omws Iy Tapa TaUTA YEVyTAl XAl
un meoBy ém mAciov Ta T raxias eic To BaciAeic
evoyAoat

20“] have read the letter that you have sent to me.
21 Therefore, | commanded that a search should be made
and it has been found that this city from of old has
fought against kings, and that the people in it were
given to rebellion and war, 22 and that mighty and cruel
kings ruled in Jerusalem and exacted tribute from
Coelesyria and Phoenicia. 22 Thus, I have now issued
orders to prevent these people from building the city
and to take care that nothing more be done 24 and that
such wicked proceedings go no further to the
annoyance of kings.”

18
19

20
21
22
23
24

The name, ‘Coelesyria’, translates Koidyy Zupiav.

‘Rehum’, the governor is again identified as the ‘recorder’ rather than as the commander of Persian forces in Samaria (Ezr 4:17). As in v. 12, the

name ‘Beltethmus’ is a transliteration of his Aramaic title, not the name of a third addressee.
The NRSV shortens this verse, reading, “I have read the letter you sent me.”

The NRSV merges this with the previous verse, wherein it is v. 26.
The NRSV & WEBBE start this verse earlier, at ‘and that the people’.

The WEBBE ends with, “that there be nothing done contrary to this order.”
Another reading for “to the annoyance of kings” could be “to disturb kings’.
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25 Then, when the letter from King Artaxerxes had been read,
Rehum, and Shimshai the scribe, and the rest of their
associates, went quickly to Jerusalem, with cavalry and a
large number of troops in battle array, and they began to
hinder the builders; 26 and so, the building of the temple in
Jerusalem stopped until the second year of the reign of King
Darius of the Persians.

25 This verse is an erroneous reference (as also Ezr 4:24) to the halting of work on the Temple.
26 The NRSV & WEBBE merge this with the previous verse, wherein it is v. 30.
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1 ESDRAS 3

1 Now King Darius gave a great banquet for all that were
under him, for all that were born in his house, and for all the
nobles of Media and Persia, 2 and for all the satraps and the
generals and the governors that were under him in the one
hundred and twenty-seven satrapies from India to Ethiopia.
3 They ate and drank; and, when they were satisfied, they
went home, and King Darius went to his bedroom; he went
to sleep but woke up again.

4 Then the three young men of the bodyguard, who kept
guard over the person of the king, said to one another, 5 “Let
each of us state what one thing is strongest; and to the one
whose statement seems wisest, King Darius will give rich
gifts and great honours in token of victory. ¢ He shall be

1 ESDRAS 3
The story of 3:1-5:6, found only here among the Esdras Books, provides good reason for the preservation of the book throughout the centuries.
The story likely originated outside the Jewish community as a popular tale praising the relative strength of wine, kings, and women. The
praise of the strength of truth (4:33-41, cf. 3:12) was added later in the transmission of the story, perhaps by a Greek-speaking editor (this part
of the story has close parallels to Greek thought and literature). The author, adopting the story, needed only to identify the third youth with
Zerubbabel (4:13) and to add a sequel to the tale, relating how Darius rewarded Zerubbabel by supporting the rebuilding of Jerusalem and its
Temple (4:42-5:6). The version of the story found in Josephus (Ant., XI, iii: 2-9) differs from the one given here is several particulars.
During Darius’ reign (521-485 BCE), there were actually only about twenty provinces (satrapies); this number was increased during Seleucid
times (after 312 BCE) and the total of ‘one hundred and twenty-seven” became conventional in later literature (Est 1:1, Ant., X1, iii: 2).
The NRSV has ‘went away’ in place of ‘went home’, here following the WEBBE.
The three bodyguards decide upon a form of entertainment for the king that would bring riches and honour to one of them. According to

Josephus, the king proposed the contest.
The NRSV lacks “in token’, here following the WEBBE.
An alternative reading for ‘a gold bed’ is just “gold’.
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clothed in purple, and drink from gold cups, and sleep on a
gold bed, and have a chariot with gold bridles, and a turban
of fine linen, and a necklace around his neck; 7 and, because
of his wisdom, he shall sit next to Darius and shall be called
Kinsman of Darius.” 8 Then each wrote his own statement
and they sealed them and put them under the pillow of King
Darius, ? and said, “When the king wakes, someone will give
him the writing; and, to the one whose statement the king
and the three nobles of Persia judge to be wisest, the victory
shall be given according to what is written.” 10 The first
wrote, “Wine is the strongest.” 11 The second wrote, “The
king is the strongest.” 12 The third wrote, “Women are the
strongest; but, above all things, truth is victor.”

13 Now, when the king woke up, they took the writing and
gave it to him, and he read it. 1 Then, he sent out and
summoned all the nobles of Persia and of Media, and the
satraps, the generals, the governors, and the prefects; he took
his seat in the council chamber and the writing was read in
their presence. 15> He said, “Call the young men, and they

7" The WEBBE has “cousin’ in place of ‘Kinsman'.
8 In place of ‘statement’, the WEBBE has “sentence’.
9 The NRSV has ‘they’ in place of ‘someone’.

10 The NRSV lacks the definite article before “strongest’ (as also in vv. 11 & 12).

11 The WEBBE lacks the article before ‘strongest’.

12" An alternative ending is, “... but truth is victor over all things.”
13

14 The NRSV splits this verse, starting v. 15 at ‘he took his seat’.

The court is assembled to hear the guardsmen defend their answers; such a scene is entirely consonant with practices in the ancient world.

15 Note that this is v. 16 in the NRSV & WEBBE; here, we follow the divisions of Rahlfs’ text.



onlwaovaty Tovs Aoyous ailTdyv xal éxAnpdnoav xal
etonAJoaay. * nal efmay avtoic Anayyeidate Nuiv mepl Ty
VEVORUUEYWY.

7 Kai moéato 0 moddTos 0 eimtas mepl THS loylos ToU olvou xal
Eon oUtws ™ Avdoes, mis Umepioylel o olvos; mavTas Tous
avIpwmovs Tous mivovtas autoy mAavd Ty diavoiayv. ™ Tol
Te BagiAéws xal ToU dppavol motel Ty diavolay wiay, THY Te
ToU oltéTov nal TV ToU Eleudépou, THY Te Tol mévmTOS ALl
Ty ToU TAougiou. *° xal TATAY O1AvoIay WETATTOEQE! €IS
eVWyIay xal eVQEOTUYY Xal oU UewvyTal TaTay AUmny xal
nay opeilqua. * rxal macas xapdias motel mhovaias xal ov
weuvntal BaciAéa ovde caToamny xal mavra Oia TaAavTwy
motel’ Aadelv. 2 xal ov uéuvytal, otay mivwoty, @ihialety
widotc xal adeApoic, xal wet’ ov mOAU oT@vTal wayaipas:
3 xai oTay amo ToU olvou YevnI@aty, ol uéuvnTal a émpatay.
24 @) avdpes, oly UMEpIoyUEl 0 olvog, 0TI oUTwS avayralel
TOIETY; nal Ediymoey oUTWS elmag.

shall explain their statements.” So, they were summoned,
and came in. 1 They said to them, “Explain to us what you
have written.”

17 Then the first, who had spoken of the strength of wine,
began, and said: 18 “Gentlemen, how is wine the strongest? It
leads astray the minds of all who drink it. ¥ It makes the
mind of the king and the fatherless child the same; likewise
of the slave and of the free man, of the poor man and of the
rich. 20 [t turns every thought to feasting and mirth and a man
forgets all sorrow and debt. 2! It makes all hearts feel rich,
forgets kings and satraps, and makes everyone talk in talents.
22 When people drink, they forget to be friendly with friends
and kindred, and before long they draw their swords; 23 and,
when they recover from the wine, they do not remember
what they have done. 2 Gentlemen, is not wine the strongest,
seeing that it forces people to do these things?” When he had
said this, he stopped speaking.

16
17
18
19
20
21
22
23
24

The NRSV continues this verse into what is (here) v. 17.

The NRSV has ‘orphan’ in place of ‘fatherless child’.

The NRSV lacks ‘a man’.

In place of “talents’, here following the LXX, the NRSV has ‘millions’.
The literal translation of ‘drink’ is “are in their cups’.

A more literal translation of “recover’ is “awake’.

The NRSV has “since’ in place of ‘seeing that'.

‘Wine’ is the great leveller in society; it takes away one’s capacity for discernment and remembrance, overpowering king and commoner alike.
The WEBBE replaces the opening question with a statement, “O sirs,

how exceedingly strong wine is!”
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1 ESDRAS 4

1 Then the second, who had spoken of the strength of the
king, began to speak: 2 “O, gentlemen, are not men strongest,
who rule over the land and the sea and all things that are in
them? 3 However, the king is stronger; he is their lord and
master and, whatever he says to them, they obey him. 4 If he
tells them to make war, one against another, they do it; and,
if he sends them out against the enemy, they go, and they
conquer mountains, and walls, and towers. > They kill and
are killed, and do not disobey the king’s command; if they
win the victory, they bring everything to the king - whatever
plunder they take and everything else. ¢ Likewise, for those
who do not serve in the army or make war but till the soil:
whenever they sow and reap, they bring some to the king;
and they compel one another to pay taxes to the king. 7 Yet,
he is only one man! If he commands them to kill, they kill; if
he commands them to spare, they spare; & if he commands
them to strike, they strike; if he commands them to lay waste,

0 N N U W

1 ESDRAS 4
The arbitrary power of kings here portrayed is true to the situation in the ancient world. No polemic against kingship need be seen.

The WEBBE has “sirs” in place of “gentlemen’.

The NRSV lacks “him’.

In place of “one against another’, the NRSV has “on one another’.
The NRSV has “spoil’ in place of ‘plunder’.

The WEBBE has simply ‘farm’ in place of “till the soil’.

In place of “‘commands’ (twice in this verse), the NRSV has “tells’.
The NRSV has “attack’ in place of “strike’ (twice in this verse).
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they lay waste; if he commands them to build, they build;  if
he commands them to cut down, they cut down; if he
commands them to plant, they plant. 10 All his people and his
armies obey him. Further, he reclines, he eats, drinks and
sleeps 11 but they keep watch around him, and no one may
go away to attend to his own affairs, nor do they disobey him.
12 Gentlemen, why is not the king the strongest, since he is
obeyed like this?” Then he stopped speaking.

13 Then the third, who had spoken of women and of the truth
(and this was Zerubbabel), began to speak: 14 “Gentlemen, is
not the king great, and are not men many, and is not wine
strong? Who is it, then, that rules them? Or who has the
mastery over them? Is it not women? 1> Women have given
birth to the king and to all the people who rule over sea and
land. 1 And, from women they came; and women brought
up those very men who plant the vineyards from which
comes the wine. 17 Women also make the garments for men;
these bring glory to men; and men cannot exist without

9 In place of ‘commands’, the NRSV has “tells’.

10" The WEBBE has “rests’ in place of “sleeps’.

11 At the end of this verse, the WEBBE adds “in anything’.
12 The NRSV has ‘in this fashion’ in place of ‘like this’.

13 The third youth, identified here as Zerubbabel, depicts the strength of women, who give birth to kings, receive from men the treasures won in
warfare and heroic deeds, can humiliate their masters, including kings, and yet are sought after and fawned upon by those they humiliate.

14 The WEBBE opens with, “O sirs.”
15 The NRSV has ‘gave birth’ in place of ‘have given birth’.
16 Both the NRSV & WEBBE omit the opening conjunction.

17 The NRSV has “clothes’ in place of ‘garments’, here following the WEBBE.
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women. 18 But, if men gather together gold and silver, or any
other beautiful thing, and then see a woman who is beautiful
in appearance and to whom those are beautiful, 1° they let all
those things go and they gape at her in amazement; and, with
open mouths, they stare at her; and they all have more desire
for her than for gold, or for silver, or for any other beautiful
thing. 20 A man abandons his own father, who brought him
up, and leaves his own country, and clings to his wife. 2! And
then, with his wife, he will end his days, without a thought
for his father, or for his mother, or for his country. 22 And,
therefore, you must realize that women have dominion over
you! “Do you not labour and toil, and bring everything and
give it to women? 2> And a man takes his sword and he goes
out to travel, and to plunder, and to steal, and to sail on the
sea and on rivers; 24 and he faces lions and he walks in the
darkness; and, when he has stolen, and has robbed and has
plundered, he brings it back to the woman he loves. % Thus,
a man loves his own wife more than his father and his
mother. 26 Yes, there are many men who have lost their minds

18 The NRSV ends with, “who is lovely in appearance and beautiful;” here, we attempt to follow the Greek text.

19 The NRSV has ‘prefer her to’ in place of “have more desire for her’.

20 The NRSV has ‘leaves” in place of ‘abandons” and lacks the (other) ‘leaves’.

21 In place of ‘without a thought’, the NRSV & WEBBE have “with no thought'.

22 The NRSV has ‘rule’ in place of ‘have dominion’, here following the WEBBE.

23 The apparent ‘condoning’ of theft here (or, at least, of accepting that it is common) is odd.

24 The NRSV has present-tense verbs for ‘has stolen’, ‘has robbed” and ‘has plundered’ (‘steals’, ‘robs’ and “plunders’); here, we follow the WEBBE.
25 Here, the opening conjunction (xa/ - literally, ‘and’) has been translated as ‘thus’; the NRSV omits it.

26 Here, the opening conjunction (xa/ - literally, ‘and’) has been translated as ‘yes’; the NRSV omits it.
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because of women and have become slaves for their sakes.
27 And many have perished, or have stumbled, or have
sinned, because of women. 22 Now, do you not believe me?
“Is not the king great in his power? Do not all lands fear to
touch him? 2% Yet I have seen him with Apame, the king’s
concubine, the daughter of the illustrious Bartacus; she
would sit at the king’s right hand 30 and take the crown from
the king’s head, put it on her own, and slap the king with her
left hand. 3! At this, the king would gaze at her with mouth
agape. If she smiles at him, he laughs; if she loses her temper
with him, he flatters her, so that she may be reconciled to
him. 32O, gentlemen, why are not women strong, since they
do such things?”

3 And then, the king and the nobles looked at one another;
3 and he began to speak concerning the truth: “Gentlemen,
are not women strong? The earth is vast, and the heavens are
high, and the sun is swift in its course; for, it makes the circuit

27 The NRSV lacks the 2nd & 3rd instances of ‘have’.
28 In place of ‘lands’, the WEBBE has “regions’.

29 The king's concubine, ‘Apame’, daughter of ‘Bartacus’ cannot be identified.

30 Striking the king with one’s left hand was a rude gesture, indeed.
31 The WEBBE has “takes displeasure’ in place of ‘loses her temper’.
32 The WEBBE has ‘sirs’ in place of “gentlemen’.

33 This passage on the strength of truth is an addition to the original story, probably made prior to the story’s adaptation to the Jewish author’s
purpose; the imagery used is akin to the depiction of truth in Greek literature. The Jewish adapter of the story may have modified the original
somewhat to make truth more nearly akin to Hebraic ideas of truth (firmness, reliability). The closing references to truth (v. 40) suggest that it
is virtually equivalent to the will of God.

34 The NRSV & WEBBE start this verse later, before ‘Gentlemen’; here, we follow Rahlfs” division.
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of the heavens and returns again to its own place in one day.
3% Is not the one who does these things great? However, truth
is greater and stronger than all things. 3¢ The whole earth
calls upon truth, and heaven blesses it. And all God’s works
quake and tremble; and, with the truth, there is nothing that
is unrighteous. 37 Wine is unrighteous, the king is
unrighteous, women are unrighteous, all the children of men
beings are unrighteous, all their works are unrighteous, and
all such things. There is no truth in them and, in their
unrighteousness, they will perish. 3 However, truth endures
and is strong forever; and it lives and prevails forever and
ever. 3 With her, there is no partiality or preference but she
does what is righteous instead of anything that is
unrighteous or wicked. Everyone approves her deeds, 40 and
there is nothing unrighteous in her judgment. To her belong
the strength, the kingship, the power, and the majesty of all
the ages. Blessed be the God of truth!” 41 When he stopped
speaking, all the people shouted and said, “Great is truth,
and strongest of all!”

35 The NRSV has ‘great’ in place of ‘greater’.

36 In place of ‘God’s works’ (following the NRSV), the LXX has “the works’. The NRSV has ‘him’ in place of ‘the truth’, here following the WEBBE.

37 The NRSV has ‘human beings’ in place of ‘the children of men’.
38 The WEBBE has ‘conquers’ in place of ‘prevails’.
39 The 3FS pronouns in this verse refer to Truth personified.

40 For the 2nd sentence, the WEBBE reads, “Truth is the strength, the kingdom, the power, and the majesty of all ages.”
41 The Latin proverb, “Magna est veritas et prevevalet,” (‘Great is truth and it prevails’) is the most famous line from the Vg text of 1 Esdras.
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42 Then, the king said to him, “Ask what you wish, even
beyond what is written, and we will give it to you; for, you
have been found to be the wisest. You shall sit next to me and
be called my Kinsman.” 4 Then he said to the king,
“Remember the vow that you made on the day when you
became king, to build Jerusalem, # and to send back all the
vessels that were taken from Jerusalem, which Cyrus set
apart when he began to destroy Babylon and vowed to send
them back there. 4> You also vowed to build the temple,
which the Edomites burned when Judaea was laid waste by
the Chaldaeans. 4 Now, O lord the king, this is what I ask
and request of you, and this befits your greatness. I pray
therefore that you fulfil the vow whose fulfilment you vowed
to the King of Heaven with your own lips.”

47 Then, King Darius got up, kissed him, and wrote letters for
him to all the treasurers, governors, generals, and satraps,
that they should give safe conduct to him and to all who were
going up with him to build Jerusalem. 48 And he also wrote

42 The WEBBE has ‘cousin’ in place of ‘Kinsman’.

43 The improbable vow of Darius to rebuild Jerusalem and its temple upon his accession to the kingship is not otherwise attested; indeed, the
author has already recounted Cyrus’ proclamation authorising the return of the exiles and the restoration of the Temple vessels (2:1-15).

4 “Began’ is a conjectural translation; the LXX has “vowed’.
45 In place of ‘laid waste’, the WEBBE has ‘made desolate’.

46 The NRSV does not capitalise ‘Heaven’'.

47 For ‘satraps’, the WEBBE has “local governors’.

48 Darius supports the program outlined by Zerubbabel; the background is reflected in the decree issued by Darius after the governor of Samaria
complained about the rebuilding of the Temple (6:23-34, Ezr 6:1-13). Cyrus’ decree allowing the exiles to return and restore the Temple (2:1-
15) is historical and Darius confirmed it (6:23-34); but Zerubbabel's return was hardly supported by Darius in the manner here portrayed.
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letters to all the governors who were in Coelesyria and
Phoenicia and to those in Lebanon, that they should bring
cedar timber from Lebanon to Jerusalem, and that they
should help him to build the city. 4 Moreover, he wrote on
behalf of all the Jews who were going up from his kingdom
to Judaea, in the interest of their freedom, that no officer, nor
satrap, nor governor, nor treasurer should forcibly enter their
doors; 0 and that all the country that they would occupy
should be free to them without tribute and that the
Idumaeans should give up the villages of the Jews that they
held at that time; 51 and that twenty talents a year should be
given for the building of the temple until it was completed,
52 and an additional ten talents a year for burnt offerings to
be offered on the altar every day, in accordance with the
commandment to make seventeen offerings; 5 and that all
who came from Babylonia to build the city should have their
freedom, they and their children and all the priests who
came. 5 He wrote also concerning their support and the
priests’ vestments in which they were to minister. 5> He wrote
that the support for the Levites should be provided until the
day when the temple would be finished and Jerusalem built.

49 The NRSV lacks the opening conjunction (xa/ - literally, ‘and’); here, we follow the WEBBE.

50 The WEBBE has ‘Edomites’ in place of ‘Idumaeans’.
51 20 talents was a very large amount (about half a tonne).

52 Tt is not entirely clear what the 17 offerings here refer to.
53 The WEBBE has “descendants’ in place of “children’.

54 In place of “the priests’ vestments in which’ (following the NRSV), the LXX has ‘in what priestly vestments’.

55 The literal translation of “temple’ is "house’.
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5% He wrote that land and wages should be provided for all
who guarded the city; 57 and he sent back from Babylon all
the vessels that Cyrus had set apart; everything that Cyrus
had ordered to be done, he also commanded to be done and
sent to Jerusalem.

5 When the young man went out, he lifted up his face to
heaven toward Jerusalem and praised the King of Heaven,
saying, % “From you comes the victory; from you comes
wisdom, and yours is the glory. I am your servant. ¢ Blessed
are you, who have given me wisdom; I give you thanks, O
Lord of our fathers.” 61 So, he took the letters, went out, came
to Babylon, and told this to all his kindred. ¢2 And they
praised the God of their fathers, because he had given them
release and permission  to go up and build Jerusalem and
the temple that is called by his name; and they feasted, with
music and rejoicing, for seven days.

56 Another reading for ‘land and wages’ is ‘lots and provisions’.
57 The NRSV repeats “to be’ before “sent’.
58 The NRSV & WEBBE do not capitalise ‘Heaven'.

59 The language of this prayer is similar to a prayer of Daniel (Dn 2:20-23) and may be dependent upon it.

60 The NRSV has ‘ancestors’ in place of ‘fathers’.

61 In place of “went out, came to Babylon’, the NRSV has just ‘went to Babylon'.

62 The NRSV has “ancestors’ in place of ‘fathers’.
63 The WEBBE adds “instruments of before ‘music’.
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1 ESDRAS 5

1 After this, the heads of fathers” houses were chosen to go
up, according to their tribes, with their wives, and with their
sons, and with their daughters, and with their male and
female servants, and with their livestock. 2 And Darius sent
with them one thousand cavalry to take them back to
Jerusalem in safety, with musical instrument, drums, and
flutes; 3 and all their kindred were making merry; and he
made them go up with them. 4 These are the names of the
men who went up, according to their fathers” houses in the
tribes, over their groups: > the priests, the sons of Phinehas
son of Aaron; Jeshua son of Jozadak son of Seraiah and
Joakim son of Zerubbabel son of Shealtiel, of the house of
David, of the lineage of Phares, of the tribe of Judah, ¢ who
spoke wise words before Darius, king of the Persians, in the
second year of his reign, in the month of Nisan, the first
month.

7 These are the Judaeans who came up out of the captivity,
where they lived as foreigners, whom King Nebuchadnezzar

NS Ok W

1 ESDRAS 5
Zerubbabel journeys (perhaps from Susa) to Babylon and there recruits leaders for the returning exiles (vv. 4-6). The list of the leaders is
hopelessly confused. Jeshua (v. 5) is clearly the leading priest and Zerubbabel is the hero of the story, not his son Joakim.

The WEBBE has “with peace’ in place of “in safety’.

The referents of the pronouns, ‘them’, in the last part of this verse is not entirely clear.

The NRSV has ‘ancestral houses” in place of ‘fathers” houses’.
In place of the 1st “sons’, the NRSV has “descendants’.

The NRSV has ‘King Darius of the Persians’ in place of ‘Darius, king of the Persians’.
The list here differs from those in Ezr (2:1) & Ne at many points, regarding both names and numbers, but the totals are almost identical.
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of Babylon had carried away to Babylon; & and they returned
to Jerusalem and to the other parts of Judaea, every man to
his own town. They came with Zerubbabel and Jeshua,
Nehemiah, Seraiah, Resaiah, Eneneus, Mordecai, Beelsarus,
Aspharasus, Reeliah, Rehum, and Baanah, who were their
leaders.

9 The number of those of the nation and their leaders: sons of
Parosh, two thousand one hundred seventy-two. 10 Sons of
Shephatiah, four hundred seventy-two. Sons of Arah, seven
hundred fifty-six. 11 Sons of Pahath-Moab, sons of Jeshua and
Joab, two thousand eight hundred twelve. 12 Sons of Elam,
one thousand two hundred fifty-four. Sons of Zattu, nine
hundred forty-five. Sons of Chorbe, seven hundred five. Sons
of Bani, six hundred forty-eight. 13 Sons of Bebai, six hundred
twenty-three. Sons of Azgad, one thousand three hundred
twenty-two. 14 Sons of Adonikam, six hundred sixty-seven.
Sons of Bigvai, two thousand sixty-six. Sons of Adin, four
hundred fifty-four. 1> Sons of Ater, of Hezekiah, ninety-two.
Sons of Kilan and Azetas, sixty-seven. Sons of Azaru, four

8 In place of ‘every man’, the NRSV has just ‘each’. The WEBBE has *Zaraias” in place of ‘Seraiah’ and offers ‘Enenis’ as an alternative for ‘Eneneus’.
9 Throughout this paragraph, the NRSV has ‘the descendants’ in place of ‘sons’. The WEBBE has ‘Saphat’ in place of *Shephatial’.
10 The NRSV starts this verse later, at ‘Sons of Arah’. The WEBBE has ‘Ares’ in place of “Arak’.

11 Throughout this paragraph, we use the US style of expressing numbers (i.e. ‘eight hundred twelve’, rather than “eight hundred and twelve’) to

enable better alignment of the Greek and English texts.

12 The WEBBE here has ‘Zathui’ in place of ‘Zattu’; no explanation is given for the change but it is mentioned in a footnote.
13 The WEBBE here has ‘Astad’ in place of “Azgad’; no explanation is given for the change but it is mentioned in a footnote.
14 The WEBBE here has ‘Bagoi” in place of Bigvai’; no explanation is given for the change but it is mentioned in a footnote.

15 Before ‘Hezekial', the NRSV adds “namely .
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hundred thirty-two. 16 Sons of Annias, one hundred one.
Sons of Arom, sons of Bezai, three hundred twenty-three.
Sons of Arsiphurith, one hundred twelve. 17 Sons of Baiterus,
three thousand five. Sons of Bethlomon, one hundred
twenty-three; 18 from Netophah, fifty-five; from Anathoth,
one hundred fifty-eight; from Bethasmoth, forty-two; 1° from
Kiriatharim, twenty-five; from Chephirah and Beeroth, seven
hundred forty-three. 20 The Chadiasans and Ammidians,
four hundred twenty-two; from Kirama and Geba, six hun-
dred twenty-one; 2! from Macalon, one hundred twenty-two;
from Betolio, fifty-two. Sons of Niphish, one hundred fifty-
six. 22 Sons of Calamolalus and Ono, seven hundred twenty-
five. Sons of Jerechus, three hundred forty-five. 2> Sons of
Senaah, three thousand three hundred thirty.

24 The priests: sons of Jedaiah son of Jeshua; sons of Anasib,
nine hundred seventy-two. Sons of Immer, one thousand and
fifty-two. 25 Sons of Pashhur, one thousand two hundred
forty-seven. Sons of Charme, one thousand seventeen.

16 The WEBBE has ‘Annis’ in place of ‘Annias’, with the latter given as an alternative reading in a footnote.

17 For ‘Bethlomon’, some translators prefer to read ‘Bethlehem'.

18 Throughout this paragraph, a more literal translation of ‘From’ is “Those from’; here, we condense the text to enable better alignment.
19 The WEBBE has ‘Kariathiarius’ in place of ‘Kiriatharim’, with the latter mentioned as an alternative in a footnote.

20 The WEBBE reads ‘Chadiasai and Ammidioi’, literally transliterating the Greek names.

21 The WEBBE adds, in a footnote, that an alternative reading for ‘Macalon’ is *Michmas'.

22 Before ‘Calamolalus’, the NRSV adds “the other’. Some MSS read “two hundred forty-five'.

23 The WEBBE here has “Sanaas’” in place of ‘Senaal’; no explanation is given for the change but it is mentioned in a footnote.

24 Only four divisions of priests are given here, while in 1Ch 24, twenty-four divisions appear.

25 Throughout this paragraph, the NRSV has ‘descendants’ in place of ‘sons’.
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29 o1 Igpodovhor* viol Hoau, viel Adiga, viol TaBawS, viol
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26 The Levites: sons of Jeshua and Kadmiel and Bannas and
Sudias, seventy-four. 2 The temple singers: sons of Asaph,
one hundred twenty-eight. 28 The gatekeepers: sons of
Shallum, sons of Ater, sons of Talmon, sons of Akkub, sons
of Hatita, sons of Shobai, in all one hundred thirty-nine.

29 The temple servants: sons of Esau, sons of Hasupha, sons
of Tabbaoth, sons of Keros, sons of Sua, sons of Padon, sons
of Lebanah, sons of Hagabah, 30 sons of Akkub, sons of Uthai,
sons of Ketab, sons of Hagab, sons of Subai, sons of Hana,
sons of Cathua, sons of Geddur, 3! sons of Jairus, sons of
Daisan, sons of Noeba, sons of Chezib, sons of Gazera, sons
of Uzza, sons of Phinoe, sons of Hasrah, sons of Basthai, sons
of Asnah, sons of Maani, sons of Nephisim, sons of Acuph,
sons of Hakupha, sons of Asur, sons of Pharakim, sons of
Bazluth, 32 sons of Mehida, sons of Cutha, sons of Charea,
sons of Barkos, sons of Serar, sons of Temah, sons of Neziah,
sons of Hatipha.

3 Sons of Solomon’s servants: sons of Assaphioth, sons of
Peruda, sons of Jaalah, sons of Lozon, sons of Isdael, sons of

26 Throughout this paragraph, the NRSV has “descendants’” in place of ‘sons’.

27 In place of “‘temple’, the WEBBE has “holy/' .

28 The WEBBE alters several names in this verse, mentioning the versions used here in a footnote.
29 Throughout this paragraph, the NRSV has “the descendants’ in place of ‘sons’.
30 The WEBBE here has “Accaba’ in place of ‘Hagabalt’; no explanation is given for the change but it is mentioned in a footnote.

31 In place of “Acuph’ (Axove), some MSS read “‘Acub’ or “‘Acum’.
32 The WEBBE has ‘Nusi’ in place of ‘Nezial'.

33 Throughout this paragraph, the NRSV has “the descendants’ in place of ‘sons’.
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Shephatiah, 3¢ sons of Agia, sons of Pochereth-Hazzebaim,
sons of Sarothie, sons of Masiah, sons of Gas, sons of Addus,
sons of Subas, sons of Apherra, sons of Barodis, sons of
Shaphat, sons of Allon.

35 All the temple servants and the sons of Solomon’s servants
were three hundred seventy-two.

3 These came up from Tel-Melah and Tel-Harsha, under the
leadership of Cherub, Addan, and Immer, 3 though they
could not prove by their fathers” houses or lineage that they
belonged to Israel: sons of Delaiah son of Tobiah, and sons of
Nekoda, six hundred fifty-two.

38 Of the priests, these assumed the priesthood but were not
found: sons of Habaiah, sons of Hakkoz, sons of Jaddus who
had married Augia, one of the daughters of Barzillai, and was
called by his name. 3 When a search was made in the register
and the genealogy of these men was not found, they were
excluded from serving as priests. 90 Nehemiah and Attharias
told them not to share in the holy things until a high priest
should appear wearing Urim and Thummim.

34
35
36
37
38
39
40

The WEBBE hyphenates “temple-servants’.
The NRSV has ‘ancestral houses” in place of ‘fathers” houses’.

The NRSV has ‘Agia’ in place of “Augia’, here following the WEBBE.

Another reading for “Agia’ is ‘Hattil’ (according to a footnote in the WEBBE).
The WEBBE merges the names ‘Cherub’ and ‘Addan’ into one, ‘Charaathalan’.
For “Barzillai’, the WEBBE has * Zorzelleus” and offer ‘Phaezeldaeus’ as an alternative.

Another reading for ‘Attharias’ is ‘the governor’. “Urim and Thummim’ (the sacred lots used by the priests to receive oracular decisions - Ex 28:30,

Lv 8:8, Dt 33:8, 1S 14:41) follows the NRSV; the literal translation of the Greek is ‘Manifestation and Truth’.
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41 All those of Israel, twelve or more years of age, besides
male and female servants, were forty-two thousand three
hundred sixty; their male and female servants were seven
thousand three hundred thirty-seven; there were two
hundred forty-five musicians and singers. 42 There were four
hundred thirty-five camels and seven thousand thirty-six
horses, two hundred forty-five mules, and five thousand five
hundred twenty-five donkeys.

3 Some of the heads of families, when they came to the
temple of God that is in Jerusalem, vowed that, to the best of
their ability, they would erect the house on its site, 4 and that
they would give to the sacred treasury for the work a
thousand minas of gold, five thousand minas of silver, and
one hundred priests” vestments.

45 The priests, the Levites, and some of the people settled in
Jerusalem and its vicinity; and the temple singers, the
gatekeepers, and all Israel in their towns.

46 When the seventh month came and the Israelites were all
in their own homes, they gathered with a single purpose in

41 The total exceeds the sum of the several groups listed, it being assumed that others were present who are not specifically mentioned in the list.
The NRSV splits this verse, starting v. 42 at “their male and female servants’.
42 Note that this is v. 43 in the NRSV & WEBBE, with subsequent verse numbers incremented accordingly.

43 The WEBBE has ‘chief men’ in place of “heads’.
4 A mina was about 570g.

45 A more literal translation of ‘some of the people’ is ‘“those who were of the people’.
46 The remaining part of this chapter (cf. Ezr 3:1-4:5 & Josephus, Antiquities xi iv 1-3) is confused, because the building of the Temple is placed
both in the reign of Cyrus (538-529 BCE) and that of Darius (521-485 BCE). Here, two returns from Exile have been merged.
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the square before the first gate toward the east. 4’ Then
Jeshua, the son of Jozadak, with his fellow priests, and
Zerubbabel the son of Shealtiel, with his kinsmen, took their
places and prepared the altar of the God of Israel, 48 to offer
burnt sacrifices upon it, in accordance with the directions in
the book of Moses, the man of God. 4° Some joined them from
the other peoples of the land. And they erected the altar in its
place; for, all the peoples of the land were hostile to them and
were stronger than they; and they offered sacrifices at the
proper times and burnt offerings to the Lord, morning and
evening. 50 They kept the festival of booths, as it is
commanded in the law, and offered the proper sacrifices
every day, 5'and, thereafter, the regular oblations and
sacrifices on Sabbaths and at new moons and at all the
consecrated feasts. 52 And all those who had made any vow
to God began to offer sacrifices to God, from the new moon
of the seventh month, though the temple of God was not yet
built. 53 They gave money to the masons and the carpenters,
and food and drink and carts to the Sidonians and the
Tyrians, to bring cedar logs from Lebanon and convey them

47 The WEBBE here reads ‘Jesus’ in place of ‘Jeshua’.
48 The NRSV has ‘offerings” in place of ‘sacrifices’.
49 For, ‘were stronger than they’, the WEBBE has “oppressed them’.

50 The ‘festival of booths’, which is a celebration of the harvest, is observed for one week beginning on the fifteenth day of the seventh month (see

Lv 23:39).

51 The NRSV has ‘offerings” in place of ‘oblations’, here following the WEBBE.
52 In place of the opening ‘And all those’, here following the WEBBE, the NRSV has just ‘All’.
5 The NRSV splits this verse, beginning v. 55 at “and carts’. The meaning of the Greek here translated as ‘carts” is uncertain.
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in rafts to the harbour of Joppa, according to the decree that
they had in writing from Cyrus, the king of the Persians.

54 In the second year after their coming to the temple of God
in Jerusalem, in the second month, Zerubbabel son of
Shealtiel and Jeshua son of Jozadak made a beginning, with
their kindred and the Levitical priests and all who had come
back to Jerusalem from exile; % and they laid the foundation
of the temple of God on the new moon of the second month
in the second year after they came to Judaea and Jerusalem.
5 They appointed the Levites who were twenty or more
years of age to lead the work of the Lord. And Jeshua arose,
and his sons and kindred and his brother Kadmiel and the
sons of Jeshua Emadabun and the sons of Joda son of Iliadun,
with their sons and kindred, all the Levites, pressing forward
the work on the house of God with a single purpose. So, the
builders built the temple of the Lord, 57 and the priests stood
arrayed in their vestments, with musical instruments and
trumpets, and the Levites, the sons of Asaph, with cymbals,
58 praising the Lord and blessing him, taking the directions
of David, the king of Israel; > they sang hymns, giving thanks
to the Lord, “For, his goodness and his glory are forever upon

54 Apparently, the ‘second year’ of Cyrus is intended but the second year of Darius is the correct date.

55 Note that this is v. 57 in the NRSV & WEBBE.
56 The WEBBE here reads ‘Jesus’ in place of ‘Jeshua’.

57" The WEBBE lacks the opening conjunction, beginning a new sentence here.
5 The NRSV has ‘King David of Israel’ in place of ‘David, the king of Israel’. Cf Ezr 3:8-9.

59 The WEBBE opens with, “singing songs of thanksgiving.”
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all Israel.” ¢ All the people sounded trumpets and shouted
loudly, praising the Lord for the erection of the house of the
Lord. ¢ Some of the Levitical priests and heads of the fathers’
houses, old men who had seen the former house, came to the
building of this one with outcries and loud weeping, 62 while
many came with trumpets and a joyful noise, ¢ so that the
people could not hear the trumpets because of the weeping
of the people; for, the multitude sounded the trumpets
loudly, so that the sound was heard far away.

¢4 And, when the enemies of the tribe of Judah and Benjamin
heard it, they came to learn what the sound of the trumpets
meant. > They found out that those who returned from exile
were building the temple for the Lord God of Israel. % So,
they approached Zerubbabel and Jeshua and the heads of the
fathers” houses and said to them, “We will build with you.
7 For, we obey your Lord just as you do and we have been
sacrificing to him ever since the days of King Esarhaddon of
the Assyrians, who brought us here.” 68 But Zerubbabel and

0 The author erroneously speaks of the Temple being built at this time; the ceremony described in Ezr 3:10-13 occurred when the foundations

were laid.

61 The NRSV has ‘the ancestral houses’ in place of “the fathers’ houses’. Cf. Ezr 3:12-13.

62 For this verse, the WEBBE reads, “But many with trumpets and joy shouted with a loud voice.”

63 The NRSV has a paragraph break in the middle of this verse; here, we follow the layout of Rahlfs-Hanhart.
64 Enemies interrupt the work: they hear the sound of celebration, a detail not found in Ezra (cf. Ezr 4:1).

65 The NRSV has ‘learned’ in place of ‘found out’.
% In place of ‘fathers” houses’, the NRSV has ‘ancestral houses’.

67 In place of “Esarhaddon’ (here following the NRSV), the LXX has ‘Asbasareth’; Josephus (Antiquities X1 iv. 3) reads ‘Shalmaneser’ (as in 2K 17).

68 The WEBBE here reads ‘Jesus’ in place of ‘Jeshua’.
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oDtodoutic €T dvo éws Ti¢ Aapeiov BaciAciag. 71 And the work lasted two years, until the reign of Darius.

69 The NRSV has ‘commanded’ in place of ‘ordered’.
70 The meaning of the Greek here translated as “pressed hard upon’ is uncertain.

71" The “two years” from the reign of Cyrus to that of Darius (cf. 2:20) is a mistake; Ezra lacks this detail although, in Ezr 4:24, the cessation of work
until the time of Darius introduces a similar confusion.
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1 ESDRAS 6

1 Now, in the second year of the reign of Darius, the prophets
Haggai and Zechariah son of Iddo prophesied to the Jews
who were in Judaea and Jerusalem; they prophesied to them
in the name of the Lord God of Israel. 2 Then Zerubbabel son
of Shealtiel and Jeshua son of Jozadak began to build the
house of the Lord that is in Jerusalem, with the help of the
prophets of the Lord who were with them.

3 At the same time, Sisinnes the governor of Syria and
Phoenicia and Sathrabuzanes and their associates came to
them and said to them, ¢ “By whose order are you building
this house and this roof and finishing all the other things?
And who are the builders that are finishing these things?”
5 Nevertheless, the elders of the Jews were dealt with kindly;
for, the providence of the Lord was over the captives; ¢ and
they were not prevented from building until word could be
sent to Darius concerning them and a report made.

7 A copy of the letter that Sisinnes the governor of Syria and
Phoenicia, and Sathrabuzanes, and their associates, the local
rulers in Syria and Phoenicia, wrote and sent to Darius:

NN O s W N =

1 ESDRAS 6
Haggai and Zechariah encourage the resumption of work on the Temple (cf. Hg 1:1-4; 2:1-4, Zc 4:9, 6:15 & cf. Ezr 4:24, 5:1).

The WEBBE here reads “Jesus’ in place of “Jeshua’.

‘Sisinnes’ is Tattenai, governor of the province ‘Beyond the River’; ‘Sathrabuzanes’ is Shethar-Bozenai (Ezr 5:3).

In place of “are you building’, the WEBBE has “do you build’.

A more literal translation of “the providence of the Lord was over’ is “the Lord had visited’.
The NRSV lacks the opening conjunction, here following the LXX & WEBBE.

The WEBBE has “companions’ in place of ‘associates’.
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8 “To King Darius, greetings. Let it be fully known to our
lord the king that, having been born in the country of
Judaea, we came and entered the city of Jerusalem, in
which we found the elders of the Jews, who had been in
captivity; and they are building in the city of Jerusalem
a great new house for the Lord, of hewn stones, with
costly timbers set into the walls. 2 These operations are
being performed with great speed and the work is
prospering in their hands and it is being completed with
all splendour and diligence. 1 Then we asked these
elders, saying, “By whose authority are you building
this house and laying the foundations of this structure?”
1 Therefore, in order that we might inform you in
writing who the leaders are, we questioned them and
asked them for a list of the names of those who are at
their head. 12 They gave us this answer, “We are the
servants of the Lord who created the heavens and the
earth. 13 The house was built many years ago by a king
of Israel who was great and strong, and it was finished.
14 But when our fathers sinned against the Lord of Israel

8 The NRSV & WEBBE split this verse, beginning v. 9 at ‘building in the city’.

9

In place of “diligence’, the NRSV has “care’.

The NRSV opens the question with, “At whose command.”

For “those who are at their head’, the WEBBE has "their principal men’.
Another possible translation for “servants’ is ‘children’.

The “king of Israel’ is Solomon.

The NRSV has ‘ancestors’ in place of “fathers’.
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who is in heaven, and provoked him, he gave them over
into the hands of King Nebuchadnezzar of Babylon,
king of the Chaldaeans; > and they pulled down the
house, and burned it, and carried the people away
captive to Babylon. 16 But, in the first year that Cyrus
reigned over the country of Babylonia, King Cyrus
wrote that this house should be rebuilt. 17 And the holy
vessels of gold and of silver, which Nebuchadnezzar
had taken out of the house in Jerusalem and stored in
his own temple, these King Cyrus took out again from
the temple in Babylon, and they were delivered to
Zerubbabel and Sheshbazzar the governor 18 with the
command that he should take all these vessels back and
put them in the temple at Jerusalem, and that this temple
of the Lord should be rebuilt on its site. 1 Then this
Sheshbazzar, after coming here, laid the foundations of
the house of the Lord that is in Jerusalem. Although it
has been in the process of construction from that time
until now, it has not yet reached completion.” 20 Now
therefore, O king, if it seems wise to do so, let search be

15
16
17

18
19
20

Note that this is v. 16 in the NRSV & WEBBE (see #8).
The year was probably 539 BCE.

In place of ‘Sheshbazzar” (following the NRSV), the LXX (and WEBBE) has ‘Sanabassaros’. *Zerubbabel” is an addition; only Sheshbazzar is

mentioned in Ezr 5:14 and in Josephus (Ant., X1 iv. 4).

The WEBBE has ‘commandment’ in place of ‘command.

The WEBBE ends with, “It is not yet fully completed.”

In place of “our lord’, (ToU xvgiov) some MSS read *Cyrus’ (Kigos).
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made in the royal archives of our lord the king that are
in Babylon; 2! if it is found that the building of the house
of the Lord in Jerusalem was done with the consent of
King Cyrus, and if it is approved by our lord the king,
let him send us directions concerning these things.”

2Then King Darius commanded that search be made
amongst the royal archives that were deposited in Babylon.
And in Ecbatana, the fortress that is in the country of Media,
a scroll was found in which this was recorded: 2 “In the first
year of the reign of King Cyrus, he ordered the building of
the house of the Lord in Jerusalem, where they sacrifice with
perpetual fire; 24 its height shall be sixty cubits and its width
sixty cubits, with three courses of hewn stone and one course
of new native timber; the cost is to be paid from the treasury
of King Cyrus; 2 and that the holy vessels of the house of the
Lord, both of gold and of silver, which Nebuchadnezzar took
out of the house in Jerusalem and carried away to Babylon,
should be restored to the house in Jerusalem, and to be set in
the place where they had been before.”

26 So, Darius commanded Sisinnes the governor of Syria and
Phoenicia, and Sathrabuzanes, and their associates, and those

21 A more literal translation of ‘King Cyrus’ (Kdgov 10U BaciAéws) is ‘Cyrus the King'.
22 In place of “scroll’, some MSS have ‘passage’. ‘Ecbatana’ was the summer residence of Darius.

23 The parallel canonical account is in Ezr 6:1.
24 60 cubits is just a bit less than 30 metres.
2> The NRSV ends with, “to be placed where they had been.”

26 In place of ‘should be careful not to meddle with the place’, here following the WEBBE, the NRSV has “to keep away from the place’.



2 / b /7 \l /’ 4 / 2 4
amoteTayuevors év Supig xal Dowixy yyeuwooy améyeodal
~ /7 )~ \l 1 ~ 4
ToU Tomou, éaoal O¢ Tov maida ToU xupiov ZopoBaBel,
énapyov O¢ Ti¢ lovdaing, nai Tous moeoBuTépous TV
Tovdaiwy Tov olnov ToU xupiou éxcivoy olrodously éml Tol
Tomou. ¥ nayw O émetata olooyepds oirodoudioal xal
atevigal Iva oUWTOIOOIY Toic éx THS alyualwoias THS
Tovdaiac ueyor ToU émreleaIqvar Tov oixoy ToU xugiov* % xal
2 1 ~ 4 4 /7 1 /’ 2 ~
amo T4 @opodovias Koidne Dupiac rai Qowixns émueAis
/’ /’ ’/ ~ b /’ 2 ’ ~
ovvrably didocSar TolToig Toic avdpwmois eic Juoiag TR
xupiw, ZopoBaBel émapyw, eic Talpous xal xplovs xal agvag,
29 ouoiws Oc xal TUpoy xal ala xal olvoy xal EAatoy
evdeleys xat’ éviavtoy, radws av ol lepeic of Ey
3 ’ ) ’ y ¢ v
Iepovoalqu vmayopetioway avalioneadar rxad nuéoay
avaueIaByTyTws, 3° omws TeoTpipwyTal omovdal T() Je@ TQ
¢ /’ 4 1 ~ /’ ! ~ 4 1
wiotw Uvmép  Tot  Baciréws xal TRV maidwy  xal
ToooelywyTal meol TS avT@y Cwic. 3F nal mpocétatey iva
oool  éav TmapaPBloiy T TOY Tposlonuivwy xal TV
TIOOTYEYORUUEYWY ) Hal Axvewowaty, Aquedigvar Elloy éx
~ N/ 2 ~ 1 b 1 4 ~ A} 1
TQY 0wy avTol xal Em TOUTOU XpeuacIgval xal Ta
¢ / 2 ~ 5 14 \l ~ A 4 4
Umapyovta auvtol efvar BaciAna. 3 da TaiTta xal o xvgiog,

who were appointed as local rulers in Syria and Phoenicia,
should be careful not to meddle with the place but to permit
Zerubbabel, the servant of the Lord and governor of Judaea,
and the elders of the Jews to build this house of the Lord on
its site. 7 “And I command that it be built completely, and
that full effort be made to help those who have returned from
the exile of Judaea, until the house of the Lord is finished;
28 and that, out of the tribute of Coelesyria and Phoenicia, a
portion be scrupulously given to these men, that is, to
Zerubbabel the governor, for sacrifices to the Lord, for bulls
and rams and lambs, 29 and likewise wheat and salt and wine
and oil, regularly every year, without further question, for
daily use according to what the priests in Jerusalem may
indicate, %0 in order that libations may be made to the Most
High God for the king and his children, and prayers be
offered for their lives.” 31 And he commanded that, if anyone
should transgress or neglect any of the things herein written,
a beam should be taken out of the house of the perpetrator,
who then should be impaled upon it, and all his property
should be forfeited to the king. 32 “Therefore, let the Lord,

27
28
29
30
31

32

Note that this is v. 28 in the NRSV & WEBBE (see #8).
‘Coelesyria’ translates KoiAns Zvgiag.

The NRSV has ‘quibbling” in place of “further question’.
The WEBBE has “drink offerings” in place of ‘libations’.

In place of “herein written’, some MSS has “stated above’ or ‘added in writing’. Ezr 6:11 prescribes that violators of the decree be impaled and their

house be made a dunghill (2K 10:27, Dn 2:5).
The NRSV lacks the word, “utterly’.
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whose name is there called upon, utterly destroy every king
and nation that shall stretch out their hands to hinder or
damage that house of the Lord in Jerusalem. 33 I, King Darius,
have decreed that these things be done with all diligence as
here prescribed.”

33 The NRSV has just ‘it’ in place of ‘these things’.
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1 ESDRAS 7

1 Then, Sisinnes the governor of Coelesyria and Phoenicia,
and Sathrabuzanes, and their associates, following the orders
of King Darius, 2carefully supervised the holy work,
assisting the elders of the Jews and the chiefs of the temple.
3 The holy work prospered, while the prophets Haggai and
Zechariah prophesied; 4and they completed it by the
command of the Lord God of Israel. 5 So, with the consent of
Cyrus, Darius and Artaxerxes, kings of the Persians, the holy
house was finished by the twenty-third day of the month of
Adar, in the sixth year of King Darius. ¢ The children of
Israel, the priests, the Levites, and the rest of those who
returned from exile and joined them, did according to what
was written in the book of Moses. 7 They offered at the
dedication of the temple of the Lord one hundred bulls, two
hundred rams, four hundred lambs, & and twelve male goats
for the sin of all Israel, according to the number of the twelve
leaders of the tribes of Israel; 9 and the priests and the Levites
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1 ESDRAS 7

‘Coelesyria’ translates KoiAng Zvgiag. Cf Ezr 6:13.

In place of “carefully supervised’, the NRSV has ‘supervised ... with very great care’.

See the introductions to Haggai and Zechariah.

‘Artaxerxes’ is erroneously named here (as also in Ezr 6:14); Josephus omits the name because of the anachronism.

The date indicated is February/March 516 BCE.
The NRSV has “people’ in place of “children’.

Compare vv. 7-8 to the account of the dedication of the first Temple (1K 8:5,63).

The WEBBE has “princes’” in place of “leaders’.
Compare this verse with Ezr 6:18.
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stood arrayed in their vestments, according to kindred, for
the services of the Lord God of Israel, according to the book
of Moses; and the gatekeepers were at each gate.

10 The children of Israel who came from exile kept the Pass-
over on the fourteenth day of the first month, after the priests
and the Levites were purified together. 1 Not all the returned
captives were purified but the Levites were all purified
together, 12 and they offered the Passover for all the returned
captives, for their kindred the priests, and for themselves.
13 The people of Israel who had returned from exile ate it, all
those who had separated themselves from the abominations
of the peoples of the land and sought the Lord. 14 And they
kept the festival of unleavened bread seven days, rejoicing
before the Lord, 15 because he had changed the will of the
king of the Assyrians concerning them, to strengthen their
hands for the service of the Lord God of Israel.

10" The NRSV has ‘people’ in place of “children’.

11" The meaning of the Greek, here translated as “all purified together’, is uncertain.
12 After ‘Passover’, the NRSV adds ‘lamb’ but this is not in the Greek text.
13 Contrary to Ezr 6:21, the account here seems to suggest that only the returned Exiles participated in the Passover.

14 The NRSV opens with “They also” in place of ‘And they .

15 The expression ‘king of the Assyrians’ may be used because the Persian Empire comprised the former empire of Assyria. Josephus refers to the

"Persian king’ (Ant., xi iv. 8).
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1 ESDRAS 8

L After these things, when Artaxerxes, the king of the
Persians, was reigning, Ezra came, the son of Seraiah, son of
Azariah, son of Hilkiah, son of Shallum, 2 son of Zadok, son
of Ahitub, son of Amariah, son of Uzzi, son of Bukki, son of
Abishua, son of Phinehas, son of Eleazar, son of Aaron the
High Priest. 3 This Ezra went up from Babylon as a scribe
skilled in the Law of Moses, which was given by the God of
Israel; 4and the king showed him honour; for, he found
favour in his sight in all his requests. 5> There came up with
him to Jerusalem some of the people of Israel and some of the
priests and Levites and temple singers and gatekeepers and
temple servants, ¢in the seventh year of the reign of
Artaxerxes, in the fifth month (this was the king’s seventh
year); for they left Babylon on the new moon of the first

A U = W

1 ESDRAS 8
Ezra, whose name appears as the author of 1 Esdras, is first introduced at this point. The author ignores the work of Nehemiah (Ne 1-7) as
Sirach ignores the work of Ezra (Si 49:13). It is possible that Ezra came to Judaea under Artaxerxes II (404-358 BCE) rather than under
Artaxerxes I (464-423 BCE) but the sequence: Ezra (458-457 BCE) then Nehemiah (445-444 BCE) is more probable. Cf. Ezr 7:1.
The literal translation of ‘High Priest’ is ‘First Priest’. The genealogy is briefer than that in Ezr 7:1-5 but the WEBBE extends this verse
considerably, reading, “the son of Sadduk, the son of Ahitob, the son of Amarias, the son of Ozias, the son of Memeroth, the son of Zaraias, the son of
Savias, the son of Boccas, the son of Abisne, the son of Phinees, the son of Eleazar, the son of Aaron, the chief priest.” (A footnote states that the Vatican

MS omits “the son of Memeroth, the son of Zaraias, the son of Savias’.)

The NRSV has ‘came up’ in place of ‘went up’, here following the WEBBE.

In place of “in his sight’, the NRSV has “before the king’.

Rahlfs-Hanhart places ofrog éviavtos £B0owos T@ Bacilelin brackets.

At the end of this verse, some MSS add for him’ or “upon him’ (the WEBBE has ‘for his sake’). The “seventh year’ (of Artaxerxes I) was 458/7 BCE;
if Ezra came in the 7th year of Artaxerxes I, the date would be 398/7 BCE.
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Lord:

2 “King Artaxerxes to Ezra the priest and reader of the
law of the Lord, greeting. 10 In accordance with my
gracious decision, I have given orders that those of the
Jewish nation and of the priests, and the Levites, and
others in our realm, those who are willing and freely
choose to do so, may go with you to Jerusalem. 11 Let as
many as are so disposed, therefore, leave with you, just
as I and the seven Friends who are my counsellors have
decided, 12 that they may look into matters in Judaea
and Jerusalem, in accordance with what is in the law of
the Lord, ¥ and to carry to Jerusalem the gifts for the

7" The WEBBE has ‘skill’ in place of ‘knowledge’.

8 In place of “the commission, which was written’, the NRSV has just “the written commission’.

9 Another option for ‘reader’ (as WEBBE) is “scribe’ - as also in v. 8.
10 The NRSV lacks “are willing and’, here following the WEBBE.

11 The “seven Friends' (or counsellors) of the king are referred to in Est 1:14 and Herodotus (History, iii 84).

12 The NRSV opens with “in order to look into’.
13 The WEBBE lacks the words, ‘to collect’.
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Lord of Israel that I and my Friends have vowed, and to
collect for the Lord in Jerusalem all the gold and silver
that may be found in the country of Babylonia,
14 together with what is given by the nation for the
temple of their Lord that is in Jerusalem, both gold and
silver, for bulls, rams, and lambs, and what goes with
them, 15 so as to offer sacrifices on the altar of their Lord
that is in Jerusalem. 1¢ Whatever you and your kindred
are minded to do with the gold and silver, perform it in
accordance with the will of your God; 17 deliver the holy
vessels of the Lord that are given you for the use of the
temple of your God that is in Jerusalem; 18 and whatever
else occurs to you as necessary for the temple of your
God, you may provide out of the king’s treasury. 191,
Artaxerxes the king, have commanded the treasurers of
Syria and Phoenicia that whatever Ezra the priest and
reader of the law of the Most High God sends for, they
shall take care to give him, 20 up to a hundred talents of
silver, and likewise up to a hundred kors of wheat, a
hundred baths of wine, and salt in abundance. 2! Let all

14
15
16
17
18
19
20
21

Presumably, the gold and silver would be used to purchase animals for sacrifice.

The WEBBE expands this verse, reading, “to the end that they may offer sacrifices to the Lord upon the altar of the Lord their God, which is in Jerusalem.”

Cf. #14.

There is no opening verb in the Greek text but ‘deliver’ (or something similar) is implied.

The NRSV has ‘royal’ in place of ‘king’s’.

In place of ‘Artaxerxes the king' (Agraeolns o BagiAevs), the NRSV has ‘King Artaxerxes’.
The sum is huge: 100 talents was over 3 tonnes of silver. Some MSS end with “and other things” in place of ‘and salt in abundance’.

The WEBBE does not capitalise “Most High'.
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things prescribed in the law of God be scrupulously
tulfilled for the Most High God, so that wrath may not
come upon the kingdom of the king and his sons. 22 You
are also informed that no tribute or any other tax is to be
laid on any of the priests or Levites or temple singers or
gatekeepers or temple servants or persons employed in
this temple, and that no one has authority to impose any
tax on them. 2 And you, Ezra, according to the wisdom
of God, appoint judges and justices to judge all those
who know the law of your God, throughout all Syria
and Phoenicia; and you shall teach it to those who do
not know it. 2 And whoever transgress the law of your
God or the law of the king shall be strictly punished,
whether by death or some other punishment, either by
monetary penalty or by imprisonment.”

25 Then Ezra the scribe said, “Blessed be the Lord alone, who
has put this into the heart of the king, to glorify his house,
which is in Jerusalem, 2¢ and who has honoured me in the
sight of the king, and of his counsellors, and of all his Friends
and his nobles. 27 And | was encouraged by the help of the

22
23
24
25

26
27

Temple personnel are exempt from all taxes.

Ezra is given authority to appoint judges throughout the entire province in order to maintain the Jewish Law.

In place of ‘monetary penalty’, the NRSV has ‘fine’.

Most Greek MSS lack ‘Then Ezra the scribe said’, as does Rahlfs-Hanhart; here we follow the NRSV & WEBBE, which read with the Vg (appendix):
% et dixit Ezras scriba: benedictus Dominus patrum meorum, qui dedit haec in cor regis, clarificare domum suam quae est in Hierusalem.

The NRSV opens with, “who honoured me.”

For the opening conjunction, the WEBBE has “therefore’ (the NRSV omits it).



/’ ~ ~ A} / b ~ b4
xvpiov Tot Jeol wou xal ouvyyayoy éx tot lopan) avipas
wote ouvavaBiyval ol
28 Kat oUtor of mpomyoluevol xata Tas TaATOIAS AUTOY Xal

\ /’ c 4 9 2 ~ ) ~ b ~
Tas weptdapyias ol avaBavres wet’ éuol éx BaBuldvos év T4
Bagideig Aptatépbov Tol Bacidéws:  énx Ty vidy Duvees
Tapoouos: éx t@v vidy Ietapagov Iaunlos: éx Ty vidoy
Aavid Attovs 0 Deyeviov 3° éx 1@y vidy DPogoc Zayapias
xal wet’ avTol Ao VoS AVOPES EXATOY TEVTYNOVTA" 3F éx

~ ¢~ \ 9 )~
Ty vidy PaaduwaB Ehawvias Zapaiov xai uet’ aitol
avdpes Otaxoaior 3% én Ty vidy Zadons Deyevias Ielnlov
xal wet’ alTol avdpes Totaxoaior éx T@y viwy Adwov Bmy
— IwvaSov xat pet’ avrot avdpes diaxoaior mevTynovta 33 éx
Ty vidy Hlau Ieoiac T'oSohiov xai pet’ avtol avdoes
eBdounnovta 34 éx Thv vidy Sagatiov Zagaias Miyaniov

\ 9 2 ~ 3 4 3 7 35 2 ~ C~
xal wet’ avtol avipss eBdounrovra 35 éx Tay viky Iwafl

) 2 ~ / /7 4
ABadiag Ielnlov xai uet’ avtot avdpss diaxoaior déxa Ovo-

b ~ C~ 1 > ~
36 & Ty viky Bavi AcoatiuwS Iwcagiov xal pet’ avtol
b4 4 A\l 4 ’ 37 2 ~ €~
avdpes exatov ekmuovra 37 éx Thv uvidy BafBi Zayagias

Lord my God and I gathered together men from Israel to go
up with me.”

28 These are the leaders, by their fathers” houses and their
groups, who went up with me from Babylon, in the reign of
King Artaxerxes: 22 Of the sons of Phinehas, Gershom. Of the
sons of Ithamar, Gamael. Of the sons of David, Hattush son
of Shecaniah. 30 Of the sons of Parosh, Zechariah, and with
him a hundred fifty men enrolled. 3! Of the sons of Pahath-
Moab, Eliehoenai son of Zerahiah, and with him two
hundred men. 32 Of the sons of Zattu, Shecaniah son of
Jahaziel, and with him three hundred men. Of the sons of
Adin, Obed son of Jonathan, and with him two hundred fifty
men. 33 Of the sons of Elam, Jeshaiah son of Gotholiah, and
with him seventy men. 3¢ Of the sons of Shephatiah, Zeraiah
son of Michael, and with him seventy men. 3 Of the sons of
Joab, Obadiah son of Jehiel, and with him two hundred
twelve men. 36 Of the sons of Bani, Shelomith son of
Josiphiah, and with him a hundred sixty men. 37 Of the sons

28 The NRSV has “ancestral houses’ in place of ‘fathers’ houses’.

29 The list of those who returned differs in a few particulars from that found in Ezr 8:1-14.
30 Throughout this paragraph, the NRSV has “descendants’” in place of ‘sons’.

31 The WEBBE has Zaraias’ in place of ‘Zerahial'.

32 Ezr 8:5 lacks the name, ‘Zattu’.

33 In place of “Gotholial’, the WEBBE has ‘Gotholias’.
34 The WEBBE has ‘Zaraias’ in place of ‘Zeraiah'.

3 Tt is not likely that the “Obadiah’ here is the ‘minor’ prophet of the same name.

36 Ezr 8:10 lacks the name, ‘Bani’.
37 The WEBBE has ‘ Zacharias” in place of ‘ Zechariah’.
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of Bebai, Zechariah son of Bebai, and with him twenty-eight
men. 38 Of the sons of Azgad, Johanan son of Hakkatan, and
with him a hundred ten men. 3% Of the sons of Adonikam, the
last ones, their names being Eliphelet, Jeuel, and Shemaiah,
and with them seventy men. 40 Of the descendants of Bigvai,
Uthai son of Istalcurus, and with him seventy men.

4] gathered them together at the river called Theras and we
pitched out tents there for three days and I inspected them.
42 And, when I found there none of the sons of the priests or
of the Levites, ¥ 1 sent word to Eliezar, and Iduel, and
Maasmas, and Elnathan, and Shemaiah, and Jarib, Nathan,
Elnathan, Zechariah, and Meshullam, who were leaders and
men of understanding; 44 and I told them to go to Iddo, who
was the leading man at the place of the treasury; 41
commanded them that they should speak to Iddo and his
kindred and the treasurers at that place to send us such men
who could serve as priests in the house of our Lord. 4 And,
by the mighty hand of our Lord, they brought us competent

38 After ‘Hakkatan’, the WEBBE adds ‘Akatarn’.

39 Throughout this paragraph, the NRSV has “descendants’” in place of ‘sons’.

40 The WEBBE, following the Greek text more literally, has ‘Bago” in place of ‘Biguvai’.
41 The River Theras (Ahava in Ezr 8:21) is probably a tributary of the Euphrates.

42 Because neither priests nor Levites were among the group first assembled by Ezra, special measures had to be taken to secure the required

number of both.
43 The NRSV & WEBBE split this verse, starting v. 44 at Elnathan’.

44 In place of ‘Iddo’, the WEBBE has ‘Loddeus’ (possibly misreading the Addasov of the LXX).
45 In place of ‘Iddo’, the WEBBE has ‘Loddeus’ (possibly misreading the Addaiw of the LXX).

46 In place of “Sherebiah’ (following the NRSV), the LXX has “Asbebias’.
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men of the sons of Mahli son of Levi, son of Israel, namely
Sherebiah with his sons and kinsmen, eighteen; 47 also
Hashabiah and Annunus and his brother Jeshaiah, of the
sons of Hananiah, and their sons, twenty men; 4 and of the
temple servants, whom David and the leaders had given for
the service of the Levites, two hundred and twenty temple
servants; the list of all their names was reported. 4 There I
proclaimed a fast for the young men before our Lord, % to
seek from him a prosperous journey for ourselves and for our
children and the livestock that were with us. 511 was
ashamed to ask the king for foot soldiers and cavalry and an
escort to keep us safe from our adversaries; 52 for, we had said
to the king, “The power of our Lord will be with those who
seek him and will support them in every way.” 3 Again, we
prayed to our Lord about these things, and we found him
very merciful. 5 Then I set apart twelve of the leaders of the
priests, Sherebiah and Hashabiah, and ten of their kinsmen
with them; % and I weighed out to them the silver and the
gold and the holy vessels of the house of our Lord, which the

47 The NRSV has “descendants’ in place of ‘sons’ (twice in this verse).

48 Another possible reading for the end is, “and all were registered by name.”
49 Fasting prior to an important undertaking was common (2Ch 20:3, Est 4:16, Jr 36:9).
50 The NRSV merges this with the previous verse (which is therein v. 50).

51 The WEBBE has “infantry’ in place of ‘foot soldiers’.

52 The WEBBE does not make a direct quotation of Ezra’s statement.
53 The WEBBE lacks the word ‘very'.

54 For ‘Sherebiah and Hashabiah', the WEBBE has ‘Eserebias, Assamias’.
55 The WEBBE lacks the word, “himself .
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king himself and his counsellors and the nobles and all Israel
had given. 5 I weighed and gave to them six hundred and
tifty talents of silver, silver vessels worth a hundred talents,
and a hundred talents of gold, and twenty golden bowls, and
twelve bronze vessels of fine bronze that glittered like gold.
57 And I said to them, “You are holy to the Lord, and the
vessels are holy, and the silver and the gold are vowed to the
Lord, the Lord of our fathers. 3 Be watchful and on guard
until you deliver them to the leaders of the priests and the
Levites, and to the heads of the fathers” houses of Israel, in
Jerusalem, in the chambers of the house of our Lord.” 3 And,
therefore, the priests and the Levites took the silver and the
gold and the vessels that had been in Jerusalem and they
brought them to the temple of the Lord.

60 We left the river Theras on the twelfth day of the first
month; and we arrived in Jerusalem by the mighty hand of
our Lord, which was upon us; he delivered us from every
enemy on the way, and so we came to Jerusalem. 1 When we
had been there three days, the silver and the gold were
weighed and delivered in the house of our Lord to the priest

56 The NRSV & WEBBE split this verse, beginning v. 57 at ‘and twenty golden bowls’.
57 Holy objects could only be entrusted to those who were holy themselves.

58 In place of ‘fathers” houses’, the NRSV has “ancestral houses’.
59 Another reading for ‘brought’ is “carried’.

0 The vessels are placed in the temporary storehouses (the ‘chambers” of v. 59), sacrifices are offered to God and the king’s orders delivered to

the provincial officers; the latter have no choice but to obey.
61 The WEBBE has ‘Marmoth’ in place of ‘Meremoth’.
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Meremoth son of Uriah; 62 with him was Eleazar son of
Phinehas, and with them were Jozabad son of Jeshua and
Moeth son of Binnui, the Levites. The whole was counted and
weighed, and the weight of everything was recorded at that
very time. ¢ And those who had returned from exile offered
sacrifices to the Lord, the God of Israel, twelve bulls for all
Israel, ninety-six rams, seventy-two lambs, and as a thank
offering twelve male goats - all as a sacrifice to the Lord.
¢4 They delivered the king’s orders to the king’s stewards and
to the governors of Coelesyria and Phoenicia; and these
officials honoured the people and the temple of the Lord.

65 After these things had been done, the leaders came to me
and said, % “The people of Israel and the rulers and the
priests and the Levites have not put away from themselves
the alien peoples of the land and their pollutions, the
Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the Jebusites, the
Moabites, the Egyptians, and the Edomites. ¢7 For, they and

62 In place of ‘Binnui’ (following the NRSV), the LXX has ‘Sabannus’. The NRSV & WEBBE split this verse, beginning v. 64 at ‘The whole’.
63 The NRSV & WEBBE split this verse, beginning v. 66 at ‘seventy-two lambs’.

64 The NRSV has ‘royal stewards” in place of ‘king’s stewards’.

65 No sooner does Ezra arrive than he is presented with evidence that the community has been corrupted by mixed marriages. The older
legislation had warned against marriage with the population of Canaan upon entrance into the land (Dt 7:3) but had not expressly forbidden
mixed marriages. Strong warnings had been issued, however, against Israel’s adopting the abominable practices of the surrounding nations
(Lv 18:24-30). During the Exile, Israel had been able to survive only on the basis of a relatively high level of racial integrity. The strict separation
carried out by Ezra is therefore understandable; in the Exile, standards were probably higher on this issue than they were in Judah. Nehemiah

also faced the same problem - see Ne 10:28-30, 13:3,23-30.
66 Note that this is v. 69 in the NRSV & WEBBE.
67 The NRSV has “descendants’ in place of ‘sons’.
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their sons have married the daughters of these people, and
the holy race has been mixed with the alien peoples of the
land; and the leaders and the nobles have been sharing in this
iniquity from the beginning of this matter.” ¢ And, as soon
as | heard these things, I tore my garments and my holy
mantle and plucked out the hair from my head and beard;
and I sat down sad and full of heaviness. ¢ All who were ever
moved at the word of the Lord of Israel gathered around me,
as I mourned over this iniquity, and I sat full of heaviness
until the evening sacrifice. 70 Then I rose from my fast, with
my garments and my holy mantle torn and, kneeling down
and stretching out my hands to the Lord, I said, 7* “Lord, I
am ashamed and confounded before your face; 72 for, our
transgressions have multiplied to the point of reaching over
our heads and our iniquities have mounted up to heaven
73 ever since the times of our fathers, and we have been in
great sin, even up to this day. 74 And, because of our sins and
the sins of our fathers, we, along with our kindred, and our
kings, and our priests, were given over to the kings of the
earth, to the sword, and to captivity, and to plundering in

68 In place of “sad and full of heaviness’, the NRSV has ‘“in anxiety and grief .
69 The NRSV has ‘grief-stricken” in place of ‘full of heaviness’, here following the WEBBE.

70 The NRSV & WEBBE have ‘I said’ as part of v. 71 (therein v. 74).
71 The NRSV has “confused” in place of ‘confounded’.

72 In place of “iniquities’, the NRSV has ‘mistakes’ and the WEBBE has “errors’.

73 The NRSV has “ancestors’ in place of ‘fathers’.
74 In place of “captivity’, the NRSV has “exile’.
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shame, right up to this day. 7> And now, in some measure,
mercy has been shown to us from you, O Lord, that there
should be left to us a root and a name in the place of your
sanctuary, 76 and to uncover a light for us in the house of the
Lord our God and to give us food in the time of our servitude.
77 And yes, even in our captivity, we were not forsaken by
our Lord, but he brought us into favour with the kings of the
Persians, 78 so that they have given us food and glorified the
temple of our Lord, and raised Zion from desolation, to give
us a stronghold in Judaea and Jerusalem. 7 “And now, O
Lord, what shall we say, when we have these things? For we
have transgressed your commandments, which you gave by
the hand of your servants the prophets, saying, 80 “The land
that you are entering to take possession of is a land polluted
with the pollution of the aliens of the land, and they have
filled it with their uncleanness. 81 Therefore, do not give your
daughters in marriage to their sons and do not take their
daughters for your sons; 82 do not seek ever to have peace
with them, so that you may be strong and eat the good things

75 The NRSV has “to leave’ in place of ‘that there should be left’.
76 The NRSV omits the opening conjunction.
77 The WEBBE & NRSV have ‘bondage’ in place of ‘captivity’.

78 The NRSV includes the words up to ‘food” as part of the previous verse (therein v. 80).

79 The NRSV lacks the words, ‘the hand of .

80 The prophetic books contain no such statement; the author may have in mind Lv 18:19-30.

81 The NRSV has ‘descendants’ in place of ‘sons” (twice in this verse).
82 In place of ‘sons’, the NRSV here has “children’.
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of the land and leave it for an inheritance to your sons
forever.” 8 And everything that has happened to us has
happened because of our evil deeds and our great sins. 8 For
you, Lord, have lifted the burden of our sins and have given
us such a root as this; but we turned back again to transgress
your law by mingling ourselves with the uncleanness of the
peoples of the land. 8 Were you not angry enough with us to
destroy us without leaving a root or seed or name? 8¢ Lord of
Israel, you are faithful; for, we are left as a root to this day.
87 Behold, we are now before you in our iniquities; for, we can
no longer stand in your presence because of these things.”

8 And, while Ezra prayed and made his confession, weeping
and lying on the ground before the temple, there gathered
round him a huge crowd of men, women, and youths from
Jerusalem; for, there was great weeping among the
multitude. 8 Then Jechonias son of Jehiel, one of the men of
Israel, called out, and said to Ezra, “We have sinned against
the Lord and have married foreign women from the peoples
of the land; but even now there is hope for Israel. % Let us
take an oath to the Lord about this, that we will put away all

83 The NRSV opens, “All that has happened.”

84 The NRSV includes the words up to “burden of our sins’ in the previous verse.
85 For this verse, here following the NRSV, the WEBBE has, “ You weren’t angry with us to destroy us until you had left us neither root, seed, nor name.”

86 The WEBBE & NRSV open with ‘O Lord’.

87 The NRSV translates the opening 1dov (‘behold’) as ‘see’.

88 Cf. Ezr 10:1. Note that this is v. 91 in the NRSV & WEBBE.
89 For ‘Jechonias’ (Ieyoviag), the NRSV has ‘Shecanial’.

90 The NRSV splits this verse, starting v. 94 at “as seems good’. Some MSS read, ... And all who obeyed the law of the Lord rose and said to Ezra.”



aMoyev@y ouv Toig TExvols auT@Y, W Expidn doi xal ogoi our foreign wives, with their children, as seems good to you
ne1dagyoloy T() vouw ToU xugiov. ** avactas émTéders mpos and to all who obey the law of the Lord. 9! Rise up and act;
TE YaQ TO TQAYUG, Hal NUEIS weTa ool loyuy moiely. % xai for, it is your task and we are with you to take strong
avaoras Ecdoas wexioey Tovs @uAdgyovs T@y iegéwy xal measures.” %2 And Ezra rose up and took an oath from the
Aeuit@wy mavros ToU logamh moifjoar xata Taira: xai leaders of the priests and Levites that they would do this; and
OUoTay. they swore to it.

91 The WEBBE ends, “and we will be with you to do valiantly.”
92 In place of “took an oath ... Levites’, the NRSV has “made the leaders of the priests and Levites of all Israel swear’.
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1 ESDRAS 9

1 Then Ezra set out and went from the court of the temple to
the chamber of Jehohanan son of Eliashib 2 and stayed there
and ate no bread and drank no water; for, he was mourning
over the great sins of the multitude. 3 And a proclamation
was made in all Judaea and Jerusalem to all returning exiles
that they should assemble at Jerusalem, 4 and that if any did
not meet there within two or three days, according to the
decision of the ruling elders, their livestock would be seized
for sacrifice and they would be expelled from the multitude
of those who returned from captivity.

5 Then the men of the tribe of Judah and Benjamin assembled
at Jerusalem within three days; this was the ninth month, the
twentieth of the month. ¢ The entire multitude sat in the open
square before the temple, shivering because of the present
bad weather. 7 Then Ezra stood up and said to them, “You
have broken the law and married foreign women, increasing
the sin of Israel. 8 Now then make confession and give glory
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1 ESDRAS 9

This section corresponds to that beginning at Ezr 10:6.

In place of ‘stayed’, the NRSV has “spent the night’” and the WEBBE has “lodged’.

The NRSV has “throughout” in place of ‘in all’.

The “ruling elders’ issue orders for the entire community to assemble within two or three days; Ezra is the religious, not the political, authority

in the land.

Some MSS lack ofros o wny &vatos 1§ eixadr ToU unvos (‘this was the ninth month, the twentieth of the month’).
For ‘present bad weather’, following the WEBBE, the NRSV has “bad weather that prevailed’.

The NRSV has ‘and so increased’ in place of “increasing’.

To “give glory to the Lord” is to acknowledge themselves to be in the wrong (cf. Jos 7:19).
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to the Lord the God of our fathers ¢ and do his will; separate
yourselves from the people of the land and from your foreign
wives.” 10 Then the entire multitude shouted and said with a
loud voice, “We will do as you have said. 11 However, the
multitude is great and it is winter, and we are not able to
stand in the open air. This is not a work we can do in one day
or two; for, we have sinned too much in these things. 12 So,
let the leaders of the multitude stay and let all those in our
settlements who have foreign wives come at the time
appointed, 13 with the elders and judges of each place, until
we are freed from the wrath of the Lord over this matter.”
4 Jonathan son of Asahel and Jahzeiah son of Tikvah
undertook the matter on these terms, and Meshullam and
Levi and Shabbethai served with them as judges. 15 Those
who had returned from exile acted in accordance with all
this. 16 Ezra the priest chose for himself the leading men of
their fathers” houses, all of them by name; and, on the new
moon of the tenth month, they began their sessions to
investigate the matter. 17 And the cases of the men who had

9 The WEBBE has ‘heathen’ in place of “people’.
10 The WEBBE ends with, “Just as you have spoken, so we will do.”

11 In place of ‘it is winter’ (following the NRSV), the WEBBE has ‘the weather is foul.

12 The WEBBE has “rulers’ in place of ‘leaders’.
13 The WEBBE has ‘rulers’ in place of “elders’.

14 In place of “Tikvah’ (following the NRSV), the LXX and WEBBE have ‘Thocanos’ (Qoxavov).

15 For “exile’, the WEBBE has ‘captivity’.

16 Three months are required to settle the cases, from the 1st day of Tebeth (December/January) to the 1st day of Nisan (March/ April).

17 The NRSV omits the opening conjunction.
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foreign wives were brought to an end by the new moon of
the first month.

18 And of the priests, those who were brought in and found
to have foreign wives were: 19 of the sons of Jeshua son of
Jozadak and his kindred, Maaseiah, and Eliezar, and Jarib,
and Jodan. 20 And they pledged themselves to put away their
wives, and to offer rams in expiation of their error. 2! And of
the sons of Immer: Hanani and Zebadiah and Maaseiah and
Shemaiah and Jehiel and Azariah. 22 And of the sons of
Pashhur: Elioenai, Maaseiah, Ishmael, and Nathanael, and
Gedaliah, and Salthas. 22 And of the Levites: Jozabad and
Shimei and Kelaiah, who was Kelita, and Pethahiah and
Judah and Jonah. 2¢ Of the temple singers: Eliashib and
Bacchurus. 25 Of the gatekeepers: Shallum and Tolbanes.
26 Of Israel: of the sons of Parosh: Hiermas, and Izziah, and
Malchijah, and Mijamin, and Eleazar, and Asibias, and
Benaiah. 27 Of the sons of Elam: Mattaniah and Zechariah,

18 In place of “were brought in’, the WEBBE has “had come together’.
19 The WEBBE here reads ‘Jesus’ for ‘Jeshua’.

20 The NRSV omits several instances of ‘and’ in this list.

21 The NRSV has “descendants’” in place of ‘sons’.

22 In place of ‘Gedaliah’ (translating (x1d0mlog), the parallel in Ezr 10:22 reads ‘Jozabad'.
23 For ‘Kelaial’, ‘Kelita’ & 'Pethahialt’, the WEBBE has ‘Colius’, Calitas’ & 'Patheus’, respectively.

24 In place of ‘Bacchurus’ (following the LXX), the NRSV has ‘Zaccur’.
25 In place of ‘Tolbanes’ (following the LXX), the NRSV has ‘Telem’.

26 In place of ‘Hiermas’ (following the LXX), the NRSV has ‘Ramiah’.
27 The NRSV has “descendants’” in place of ‘sons’.
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Jezrielus and Obadius, and Jeremoth, and Elijah. 28 And of
the sons of Zamoth: Eliadas, Eliashib, Othoniah, Jeremoth,
and Zabad and Zerdaiah. 2° And of the sons of Bebai:
Jehohanan and Hananiah and Zabdos and Emathis. 30 And of
the sons of Mani: Olamus, Mamuchus, Adaiah, Jashub, and
Sheal and Jeremoth. 31 And of the sons of Addi: Naathus and
Moossias, Laccunus and Naidus, and Bescaspasmys and
Sesthel, and Belnuus and Manasseas. 32 And of the sons of
Annan, Elionas and Asaias and Melchias and Sabbaias and
Simon Chosamaeus. 33 And of the sons of Hashum: Mattenai
and Mattattah and Sabanneus and Eliphelet and Manasseh
and Shimei. 3¢ And of the sons of Bani: Jeremai, Momdius,
Maerus, Joel, Mamdai and Bedeiah and Vaniah, Carabasion
and Eliashib and Mamitanemus, Eliasis, Binnui, Elialis,
Shimei, Shelemiah, Nethaniah. Of the sons of Ezora: Shashai,
Azarel, Azael, Samatus, Zambris, Joseph. 35 And of the sons
of Nooma: Mazitias, Zabadias, Iddo, Joel, Benaiah. 3¢ All
these had married foreign women, and they put them away
together with their children.

28
29
30
31
32
33
34
35
36

The NRSV has ‘descendants’ in place of ‘sons’.
In the parallel account of Ezr, “Mani’ is ‘Bani’.
The NRSV has ‘descendants’ in place of ‘sons’.
In place of “Zabdos’, here following the LXX, the NRSV has ‘Zabbai’.

The NRSV has ‘Zabad’ in place of ‘Zabadias’, here following the LXX.
The literal translation of ‘married’ is “taken’.

Throughout this paragraph, the NRSV has “descendants’ in place of “sons’.

The NRSV has *Zabad’ in place of ‘Sabanneus’, here following the LXX & WEBBE.
The NRSV omits the opening ‘And’, in this verse and many others in this paragraph.
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37 The priests, the Levites, and the Israelites settled in
Jerusalem and in the country, on the New Moon of the
seventh month, and the people of Israel were in their
settlements. 38 And the whole multitude gathered with one
accord in the open square before the east gate of the temple
% and they said to Ezra, the chief priest and reader, “Bring
the law of Moses that had been given by the Lord God of
Israel.” 40 Therefore, Ezra the chief priest brought the law, for
the entire multitude, both men and women, and all the
priests to hear the law, on the new moon of the seventh
month. 4 And he read aloud in the open square before the
porch of the temple from early morning until midday, in the
presence of both men and women; and the entire multitude
gave attention to the law. 42 And Ezra the priest and reader
of the law stood on the wooden platform that had been
prepared; 4 and beside him stood Mattathiah, Shema,
Ananias, Azariah, Uriah, Hezekiah, and Baalsamus, on his
right, 4 and, on his left, Pedaiah, Mishael, Malchijah,
Lothasubus, Nabariah, and Zechariah. 45 Then Ezra took up

37 The “New Moon’ (or first day) of the seventh month was a day of holy convocation (Lv 23:23-24, Nb 29:1), the day of the New Year.
38 The NRSV makes this verse a continuation of the sentence started in v. 37. This section corresponds to that starting at Ne 8:1.

39 Ezra is not identified elsewhere as the ‘chief priest’.
40 The NRSV lacks “botl’.

41 In place of ‘porch’, the NRSV has “gate’.

42 The WEBBE has ‘pulpit’ in place of ‘platform’.

43 The parallel account in the Book of Ezra has ‘Hilkiah’ in place of ‘Hezekiah'.

4 A footnote to the WEBBE equates ‘Lothasubus’ with ‘Hashuin’.
4 The WEBBE ends, “and sat honourably in the first place before all.”
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the book of the law in the sight of the multitude; for, he had
the place of honour in the presence of all. 4 When he opened
the law, they all stood erect. Ezra blessed the Lord God Most
High, the God of Hosts, the Almighty, 47 and the multitude
answered, “Amen.” Lifting up their hands, they fell to the
ground and worshiped the Lord. 48 Jeshua and Anniuth and
Sherebiah, Jadinus, Jakkubus, Shabbethai, Hodiah, Maiannas
and Kalitas, Azariah and Jozabad, Hanan, Pelaiah, the
Levites, taught the law of the Lord and read the Law of the
Lord to the people, explaining what was read. % Then
Attharates said to Ezra the chief priest and reader, and to the
Levites who were teaching the multitude, and to all, 5 “This
day is holy to the Lord” - now they were all weeping as they
heard the law - 51 “so go your way, eat the fat and drink the
sweet, and send portions to those who have nothing; 52 for,
the day is holy to the Lord and do not be sorrowful; for, the
Lord will exalt you.” 3 The Levites commanded all the
people, saying, “This day is holy; do not be sorrowful.”
54 Then they all went their way, to eat, drink, and enjoy

46
47
48
49
50

The WEBBE has “armies’ in place of “Hosts’.
The NRSV has, “They lifted up their hands and fell.”

‘Attharates’ is a corruption of NI]K:UWI'ITI in Ne 8:9.
In place of “they were all weeping’, the WEBBE has “they all wept’.
51 The NRSV has ‘none’ in place of ‘nothing’.

52 The WEBBE has ‘bring you to honour’ in place of “exalt you’.
53

54 The NRSV has ‘make great rejoicing’ in place of ‘rejoice greatly’ .

The NRSV lacks ‘and read the Law of the Lord to the people’, here following the LXX (xai mgos 1o mAf30s aveyivwaxoy Tov vouoy ToU xugiov).

The Levites are here passing on the command to the ordinary people.



xal e xal evpeaiveadal xal dolvar amootodas Tois um themselves, and to give portions to those who had nothing,
EqouTty xal eVPEavITYal weyaiws, 5 ot xail cveguaiwdnaay and to rejoice greatly; 55 because they were inspired by the
v Tolc pmuadty, oig EddayInaay. — xal EMTUVNLINTAY. words that they had been taught; and they came together.

5% The LXX text ends abruptly. Originally, it may have continued with the story of the great celebration of the festival of booths (Ne 8:13-18),
which would have been a fitting conclusion to the book, since it begins with the account of Josiah’s great Passover celebration.



